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CTaTbsl MOCBSAILIEHA YTCHUIO M MHTEPIPETALMH HEJABHO OOHAPYKEHHOI JIPEBHETIOPKCKOM HAJIIMCH, BBIABICHHOW B MOMMeE peKu
Yet-Koii-Cyy Ha ceBepHOM Oepery o3epa Hccbik-Kyns. Hannuce siBnsercs yacTeio 6onee KpymHOro apXxeoJorndeckoro KOMIUIEKca, 3a-
HHMMAIOLIEro BCIO TEPPUTOPHIO JIpeBHEH oMbl peku. [ToMnmo snurpaduueckoro naMsaTHUKa, B KOMIUIEKCE ObUTH 3a()MKCUPOBaHBI T1€T-
pornudsbl, Kypraisl ¥ Tal-KOpoO — OCHOBAHUS JAPEBHUX KUJIMIL M CTECH, BBITOJIHEHHBIC B BU/IC KAMCHHBIX BBIKJIAJIOK.

Haamuck coctont 3 12 monHBIX 3HAKOB, TpauciuTepupyemsix kak: q'ut'l'g'ak'ishl'g' (kymaye (a) xeiuneie). JeransHbiii scram-
HaX BBIABUJI, YTO HAJIHUCH, 110 BCEil BUIMMOCTH, HENOJIHAS: B KOHIIE IIOBPEXAEH YYaCTOK ITOBEPXHOCTH KaMHS, HAa KOTOPOM IIPOCIIEXH-
BaeTCs (PPArMEHT EIle OTHOTO 3HAKA — MPETONOKHTEIBHO, M, CIECTOBABIICTO 32 g

OTo yXe mATas Haamuch, oOHapyxeHHast Ha Tepputopun Mcepik-Kynbsckoit obnactu. 1o cogepskaHuio ¥ CTHIIIO OHA KIacCHU(pUIU-
pyeTcsl Kak IaMsATHas ¥ MPEeBAPUTENILHO JaTHPYETCsl BPEMEHEM HE MO3JIHEee CO3/laHus JIPEBHETIOPKCKOro mcrouHuka «blpk Butury.
Oco0blit MHTEpeC HAAIMKCh MPEICTaBISIET B KOHTEKCTE CYIIECTBOBaHMS Apyroi, apaborpaduueckoir Hagnmucu Kuun-Terepex Kapaxa-
HHUJICKOTO BpeMEHHU, UMeIoIIel cxonHoe coaepkanue. OHa Obla HaliieHa Ha 10)kHOM Oepery Mccbik-Kyns, B mectHocTH ToH, 1 unTaer-
¢l Kak Dcus cenup 6y tiep KblUnbIKbIM.

O6e HaanMcH O0TOOPaXKAIOT JINYHOCTHOE M SMOLMOHAIBHOE OTHOLIEHHE K POJHOMY JOMY, KOTOPbIH OCMBICIACTCS HE TOJBKO Kak
MECTO 3UMOBKH, HO U KaK CaKpaJbHOE IIPOCTPAHCTBO, CBA3AHHOE C MPUPOAHBIM JIaHAIIA(TOM U nepeaBaeMoe U3 MOKOJICHHUS B IIOKOJIe-
Hue. Takoe BOCIPHUATHE OTpakaeT CUCTEMY LICHHOCTEH, B KOTOPOH NMPHUBA3aHHOCTb K MECTY UIpaeT KIIOYEBYIO POJb B ()OPMUPOBAHUU
UJICHTUYHOCTH.

Knioueswvie crosa: Yer-Koii-Cyy, npeBHeTiopkcKas Haanuch, Mccpik-Kyns, Keipreiscran

NEW ANCIENT TURKIC INSCRIPTION CHET-KOI-SUU (ISSYK-KUL, KYRGYZSTAN)

Aida K. Abdykanova, American University of Central Asia (Bishkek); abdykanova_a@auca.kg

Baitour Toktosunov, American University of Central Asia (Bishkek); baitour.t@gmail.com

Kairat Belek, Kyrgyz-Turkish ‘Manas’ Universtity (Bishkek); kayratbek@gmail.com

Talaaibek K. Abdiev, Kyrgyz-Turkish ‘Manas’ Universtity (Bishkek); taalay.abdiev@manas.edu.kg

Chynarbek M. Zholdoshov, The Ministry of Culture, Information and Youth Policy in Kyrgyz Republic (Bishkek); 330003k@gmail.com

This article is devoted to the reading and interpretation of a recently discovered ancient Turkic inscription located in the floodplain
of the Chet-Koy-Suu River, situated on the northern shore of Lake Issyk-Kul. The inscription forms part of a broader archaeological
complex occupying the territory of the ancient floodplain. In addition to the epigraphic monument, the complex contains petroglyphs,
burial mounds, and tash-koroo — stone foundations of ancient dwellings and walls arranged in deliberate patterns.

The inscription consists of 12 distinct characters, transliterated as q'ut'l'g'akishl'g' (read as kutlug (a) kyshlyg). However, detailed
estampage of the surface suggests the text may be incomplete: the final portion of the inscription is damaged due to a surface fracture,
where a trace of an additional character — presumably m, following g' — can still be discerned.

This inscription is the fifth of its kind discovered within the Issyk-Kul region. Based on its linguistic and stylistic features, it is clas-
sified as a memorial inscription and is preliminarily dated no later than the composition of the Old Turkic manuscript ‘Irk Bitig’. Of par-
ticular interest is its thematic and semantic resemblance to another inscription from the Karakhanid period, written in Arabic script and
discovered on the southern shore of Lake Issyk-Kul, in the Ton area. That inscription, known as Kichi-Tegerek and reads as Esiz sefir bu
ver kyshlykym.

Both inscriptions reflect a deeply personal and emotional connection to the home, understood not merely as a site for wintering, but
as a sacred space intimately tied to the natural landscape and passed down through generations. This perception reveals a value system in
which attachment to place plays a central role in shaping identity.

Keywords: Chet-Koi-Suu, ancient Turkic inscription, Issyk-Kul, Kyrgyzstan
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8 A.W. ABIBIKAHOBA 1 1p.

BBeaenue

HoBast pyHudeckas TIOpKCKasi Hanuch Obiia oOHapykeHa B Mae 2021 r. antpononorom b. TokTocyHOBBIM
BO BpeMs apXxeoJlorHueckoro obcienoBanus moiiMel pekun Yer-Koit-Cyy Ha ceBepHOM Oepery o3epa Uccoik-
Kyne (Mccrik-Kynsckuii paiton, Mccpik-Kynbckas obnacts). Haanuce, yHukanbHas u sipkas mo ¢gopme u co-
JIEp>KaHUIO, ABJISETCS IMATOW MO CYETy HAXOAKOW B OKpecTHOCTs X o3epa Mcceik-Kyns mHaumnast ¢ 1920-x rr.
[MBanoB 1957: 78—79; Tabanaues, benex 2008; Alimov et al. 2010]. JleTtanpHbI 3CTaMIaX HAIIHUCH ObLI
caenan Y. XXonpomossM B aBrycte 2021 1. JleroMm TOro ke rofa HaANMChH ObLIa OCMOTpEHA AMUTrpadUCTaMU
K. benek u H. YceeBbim.

‘l !0 (=0

MECTHOCTE HET-Koh-Cry,
Mechik-KyNbCKHi PAROH,
MECHiK-KYNbCKAR OBNACTE,

Cesepo-3amnagaoe nodepexne o3epa Mccrik-Kynib n3BecTHO CBOMMH JPEBHUMHU NaMSATHHKaMH erre ¢ XIX B.
[bapromsx 1897; OAK 1897: 47—A48]. HackanbHOe HCKYCCTBO CEBEPHOTO MOOEpeXbs o3epa oT bambikum 110
YonmoH-ATHI SBISETCS 00BEKTOM HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO HACIEIUS PECITyOJIMKAHCKOTO YPOBHS IO HOMEpoM 223
[[Tocranosnenue... 2002]. B cBs3u ¢ HEMOCTATOYHBIMU HCCIICAOBAHHAMH METPOTTU(POB CEBEPHOTO MOOEPEIKbS
o3epa Hcceoik-Kyns ¢ Hos0ps 2020 mo mrons 2021 r. 6pU1a TIPOBE/IEHA CEPHSI ApPXEOJIOTHUECKUX Pa3BEIOK C Iie-
JBI0 KapTorpadupoBaHusi UCTOPUKO-KYIbTypHOTO NanmmadTa paiioHa. [lo pesynapratam oOcienoBaHusl ObLTH
BBISIBIIEHBI KOMITAKTHBIE pacIiookeHus: komiuiekcoB — Oprok, Yer-Koi-Cyy, Yok-Tan u Capsi-Kamermr. Hag-
MUCh B YHCJIE MHOTHX TaKuX 00BEKTOB Oblla oOHapykeHa Ha Tepputopuu komruiekca Yer-Koii-Cyy B moiime
pexn Yer-Koii-Cyy. [laMaTHHKH 5TOro MecTa NpeacTaBiIeHbl HE TOJIBKO HACKAILHBIMA PUCYHKAMH, TaTUPYEMbI-
MU OT BTIOXH OPOH3BI A0 MO3IHETO CPETHEBEKOBbS, HO W KypraHamu 310xH paHHuX kodeBHUKOB (VIII mo H. 3. —
V B. H.3.) ¥ TIOPKCKOTO BPEMEHH, MHUTPAPHIECKUMHI MaMATHUKaMH Ha apaOCKOM B THOETCKOM SI3bIKaX W Ka-
MEHHBIMH COOPYKEHHSMH, U3BECTHBIMU KaK Tall-kopoo. [locienHue sSBIAIOTCS OCHOBAaHHUSAMHU CPEIHEBEKOBBIX
KUIUIL Pa3IudHON (GopMBI (KpYyTJble, IPSIMOYTOJIbHBIE, OJUHAPHBIE U CII0XKHBIE) M COILYTCTBYIOIIUX UM CTpPOE-
HUH B BUJIC JUIMHHBIX KAMEHHBIX CTEH M MCKYCCTBEHHBIX Teppac. Haxonxu (parMeHToB KepaMUKH Ha TEPPHUTO-
pHUH TalI-KOpoo, B TOM YHCJe KAaIIMHHOTO THIA ¢ TOIXyOOi M YepHOW Ta3yphlo, IPEABAPUTENBHO NATHPYIOT
crpoenus XII—XIV Bs.



Hogas Tiopkckas Haamich Uet-Koii-Cyy (Mccpik-Kyms, Keipreizcran) 9

HHTEepecHO OTMETUTH, YTO B COBpeMeHHOM Ha3BaHnW MecTHocTH Yer-Koii-Cyy, Hapsaay ¢ cocemaumu Op-
T10-Koii-Cyy n Yon-Koii-Cyy, 110 CyTu ABIAIOUIMMUCS Ha3BaHUAMH PEK, COXPAHUIIOCH CIIOBO KO, O3HAYAIOIIEe
B TOM YHCJe ‘3a1uB’, HHOTAA ‘pyciio’ wimm ‘mogomsa ropel’ [DCTS 2000: 25]. CymecTBoBaHHE IPYTOro W3-
BECTHOTO TOIIOHMMA Ha IOKHOM Oepery o3epa Hcchik-Kyinb, 3amus Koii-Capsr, rae I1. I1. IBanoBsIM OBLTH 00-
HapY>KEHBI 3MUTpadUiecKre HAAMKUCH, TaeT HAM OCHOBAaHUE MEPEBOJUTH CIIOBO KOU KaK ‘3ajuB’ WM ‘PyCIo’.
B «Tapux-u Pamman» Mupsza Myxammay Xaiinapa ynomunaercs, uto «Ha Mcceik-Kyne ectb MecTHOCTb, Ha-
3piBaeMas Koit-Cyii. Mup Xakk-bepasiOekunk mocTponi TaMm kperocTs. Ha octpose, uro Ha Ucchik-Kyme, on
OCTaBHJI CBOMX CIIYT U CEMbIO, YTOOBI OHHM OBLIM B 0C30MACHOCTH OT HAlaJeHUM KaJIMAaKOB, a caM 3aHUMAJICS
paszopenmnem Typkectana u Caiipama». B paiione, rue pexa Uon-Koi#i-Cyy Brmamgaet B 03epo Mcchik-Kyib, nme-
IOTCS TIOIBOJHBIE Pa3BAMHBI CPEIHEBEKOBON KPEMOCTH, IPUMBIKAIOIINE K COBPEMEHHOMY TOJIYyOCTPOBY 3MEH-
HBIH, KOTOPasi, 0 BCEH BUIUMOCTH, U YIIOMUHAETCS B UCTOUHUKE [Martepuainsl... 1969: 194].

Hcropus ucciaenosanunii Haanuceit Kelpreizcrana

Hcropust OTKpBITUM M M3Y4YEHUA JIPEBHETIOPKCKUX PYHMUECKHUX HaJmucer Ha Tepputopuu Keipreizcrana
oXBaThIBaeT OoJjiee cTa JieT. BrepBhle pyHWYeCKHEe HAAIUCH ObUTH BBISABICHBI B Tamacckoit monmwuue. [lepByro
Haamuch Ha KaMHe B. A. Kannmayp Hamien npu moMmoIy MECTHBIX kuTened B 1896 r., mo mopore x yIIenabto
Kanba m manee B ypoumme Afisipram-Oii [Kammayp 1899a: 79—S81]. Bnepsrie Haamuch OblIa IpOYHTaHA
B. B. Pagmoeim [Pammor 1899: 85—86]. B 1899 1. I'. I'eiikens, mpuOBIBIIHI ¢ SKCTICAUIIHEH, B COCTaB KOTOPOI
Bxoqwin K. Mysk u O. lonnep, B Tanac, ocMoTpen BbISIBIEHHBIE HAANKUCU B ypouHile AlbipramM-Oi 1 Haen
JTIOTIOTHUTENBHO €IIIe YeThIpe KaMHs ¢ HaAIMUCSIMHU — JIBa U3 HUX 9yTh paHee oOHapyxui B. A. Kammayp. I'eit-
KeJlb pacrojlaracT BCe MATh HAANMKMCEH MEXTy MoTrwibHHKaMu Anta-bait m Aiip-Tan [Kammayp 18996: 266;
Heikel 1918: 12]. [1o3nnee, B Mae Toro xe roga, B. A. Kannayp HaxoquTt nBe KOPOTKHE PyHUYECKHE HAAMUCH
HapsAy ¢ COTIMHUCKAMHU Ha ckanax B ypouumiax Kyman-Cait m Tepek-Cait. B 1930 r. M. E. Maccon oTmeTmI
TaM IsITh Haamwmce [Maccon 1936: 7—S8, 12]. Y. JIxymarysioB cooOITuiI O MECTOW HaXOAKe, HallICHHON BBITIIE
no ymensio [[xymarymos 1963: 32]. B 1932 r. na pynnuke Ausik-Tam M. E. MaccoHom Obiia oOHapysxeHa
JIepeBsSIHHAS TaJIoYKa ¢ Haamuchio [Maccod 1936: 5]. OH Taxke 0CMOTpen HAaCKaJIbHBIE HAIHACH, OTKPBITHIE
B ymenbsax Tepek-Caii (3 pyrmdeckue u 7 cormmiickux) u Kynman-Cait (2 corguiickue n 1 pyandeckas). Cor-
MUICKUE HaAMUCH ObUTM TpounTaHbl B. A. JluBmuiem, a OTICNBHBIC CJIOBA PYHUYCCKHX HAIMHCEd —
C. E. ManoBem u C. CeigpikoBeiM [MasoB 1936: 27—28; CeigpikoB 1964: 103; Jlusmmmg 1981: 368—366].
B 1960 r. B Tom ke ypouumie AbbipramMm-Oif Ha ropomumie Kecken-Tobe apxeomoramu JI. ®. BuHHUKOM 1
I1. H. Koxemsko Obli 0OHapy»KeHBI elle 4eTslpe KamHs ¢ Hagnucsamu (8, 9, 10 u 11-it kamHuM) 1 BTOpOI Ka-
MeHb, paHee BbIsiBIeHHBIN B. A. Kammaypom [Bunank, Koxemsko 1962: 7—10]. I'oxg crycTst 3KCIIETUITUS BO
rnase ¢ JI. ®. BurHuKOM, B cocTaB KoTOopoiu Bonum Y. Acananues, K. Ammpanues u Y. Jxymarymnos, pukcu-
pyer eule Tpu Hagnucu Ha BanyHax (9, 10 u 11-i) [batmanos 1962: 21; Ixxymarynos 1987: 12]. B caenyromiem,
1962 r., /1. ®. Bunnuk oOHapyxuBaet emie oauH (12-i) kamenb ¢ Haamuceio [barmanoB 1971: 24; Tabanaues,
Ammmon 2004: 279, 289]. B 1977 r. B ypouume Twmbac Y. [[XxymarymoB BeISIBHII emie oauH KaMmeHb (13-i1)
[dxymarynoB 1987: 21—22; KymarynoB 2010: 41]. B 1981 r. um ke OTKpBHITHl ABE PYHHUUYECKHUE KOPOTKHUE
HAJIIUCH BMECTE C COTIHUHCKOW WIIM NPEBHEYHTYpPCKOW Ha ckamax B ymenbe Kypy-bakaiieip [/xymarymos
1987: 30—31]. Taxxe Y. JI>kymaryjoB OIHCHIBAECT HAAIUCh HA TOA00POAKE penbeda Jriia Ha IUIMTKE rmecya-
HHUKa JKeNTOoro 1pera. Apredakt Obl1 HaligeH WKOIbHBIM yuuTeneM B. JI. CeparokoBbIM Ha TEPPUTOPUU MO-
JIOYHOH (epMBI Ha 3armamgHON okpanHe Tamaca, y apelka psSaoM ¢ pa3pylieHHBIM KypraHoM [Tam ke: 36—37].
Tak kak ommcanwe Haxomku omyOiamkoBaHo B 1987 r., ckopee Bcero, oHa crana m3BecTHa Y. JKymarysioBy
B iepuoj ¢ 1982 mo 1987 r. B 1987 r. K. baiinakos nepenan C. I'. Kisiropromy ¢oTtorpaduu 1 pucyHok ¢par-
MEHTa KaMEHHOW 3e€pHOTEPKH ¢ PYHHUYECKOW HANIHCHI0, OOHapyxkeHHOoW Ha ropoxumie J[xyBan-Tobe [Kism-
topubIit 2003: 289—290]. B 2005 r. b. Aman6aeoii, A. CymalimanoBoit 1 Y. JKongomoBeIM HaliieHa KOPOTKAsI
HaJIKCh, cocTosmas u3 cemu (?) OykB, Ha ckaiie B ypouniie Yauukeii, Ha 1eBoM nputoke Kenkona, B Tanacckoit
noymmHe [Amanbaesa u ap. 2009: 7]. JIe Haamucu Ha ckanax ObutH BeIsIBICHB! B 2016 u 2019 1T.: B nonuHe Ya-
YUKeW W Ha TpaBoM Oepery pyubs Yon-Yaumkelr — u npountansl b. XXenesnskoseim [Tabanaues u ap. 2020].
Opna Haanuch Ha mee 6anbana u3 Tanap-Cyy — KaMEeHHOT'O M3BassHUM TIOPKCKOTO BpEMEHH oOHapyskeHa ap-
xeosioroM O. ConrobaeBeM B 2019 1. m ipountana T. A6aueBeiM [AGaues, Tabammues 2020: 10—11]. Takum
00paszoM, Ha JaHHBIH MOMEHT B Tanacckoit o0iacTu omybmukoBano 23 Haamucu. M3 Hux 13 Hagmucelt Ha Bay-
HaX, 6 Ha ckajax (€ciy CUUTATh TOJBKO pyHWYEcKue), | Ha JAepeBSHHOW manouke, | Ha KaMeHHOM penbede
MY’KCKOTO JINIIa, | Ha KaMEeHHOW 3epHOTEpKe U | Ha mIee TIOPKCKOro KaMEHHOTO W3BasHUS.

ITomumo Tamacckoif TOJNMHBI, HAAMMMCH OBUTH HaWIEHBI M B APYTUX pernoHax Keipreizcrana. Tak, B batken-
ckoM paiione Ha ropoauie Ak-Terne B 1961 r. FO. /1. bapy3auneim Obita 0OHapyeHa 4acTh HaamucU Ha ¢par-
MeHTe xyMma [bapysmua 1962: 11—12]. B Tom ke roay 1O. /. bapy3aun nuimrer o HEKOTOPHIX 3HaKax Ha Ka-
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MEHHOI ctene ¢ MmormnbHUKA Kapa-beint B ypouutie Jlemeit B Anaiickom paitone [bapysmua 1962: 13; barma-
HOB 1962: 24]. B 1967 r. 10. A. 3agnenpoBckuil omyOnukoBan pyHudeckue Haamucd PepraHckoil JOTUHBI,
cpeny KOTOPBIX €CTh HAANMHWCH Ha ¢parMeHTe XyMa u3 ropomuina Ak-Teme (BMecTe C COTIMICKOM MOHETOU
Tapxyna 700—710 rr.) u cocyne ¢ ropoauma Illopo-bamar, Hegameko OT roposa Y3reH [3amHENpOBCKUAN
1967: 272]. B 1998, 2000 u 2002 rr. B mectHocTsax Kék-Cait u Kanmak-Tam B Koukopckoit nmonune K. Ta-
b6annueBsiM 1 O. Conro6aeBbIM OBUTH OTKPBITHI 60s1ee 20 KOPOTKUX PYHUUECKHUX HAIImuceH, 9 U3 KOTOPHIX ObI-
mu orryosmkoBanHs! [Kistmropasnid 20016: 134—141; Tabanaues, Contobaes 2001; Xynskos u ap. 2002].

OpHa Hanmuch Ha BeHUMKe Xyma HaiineHa B 2018 r. B cene Caprara Tokroryibsckoro paiiona [A6aues, Ta-
6ammues 2020: 10—11].

Ha Hccrik-Kyne nepBas pynudeckas Haanuch BeiseiaeHa B 1926 r. 1. I1. iBanoBbIM Ha Oepery 3anmBa Koii-
Capsl, Ha 1OTO-BOCTOYHOM TOOepexbe o3epa [MBano 1957: 78—79]. Hamnucek mpeacTaBiieHa HECKOJIBKHUMH
PYHHUYECKMMH 3HaKaMH M apaOCKuMu OyKBaMmH, KOTOpbIe ObLTM HaHeceHBI mosnHee [/[xymarymos 1987: 33].
OpuruHan KaMHs BCE €llle He HaiiJIeH, a MOMBITKA MPOYTEHUSI Ha OCHOBE ()OTOCHHMKA W KOMHHU ObLTa C/IelaHa
C. E. Manoeim [Mano 1929: 805]. B 2008 r. B ymenbe Yuiinn-Tam, k tory ot cena Ax-Onon K. Taban-
nmreBbM 1 K. benek Obumn 00HApYXeHBI 1Be HaamucH. [1o oHOM W3 HUX ClIeJaHO HECKOJIBKO HHTEPIIPETAIMMA 1
npouteHuit [Tabammuen, bemek 2008: 93—94; Alimov et al. 2010: 188—195]. OtnenpHOE MECTO 3aHUMAET Ka-
pakonbckasi Haxozaka, omyonukoBanHas B 2015 r. T. AOaueBbim [A6aueB 2015: 3—10]. IognuaHOCTH Kapa-
KOJIbCKOW HAJIWCH BBI3BIBAET AVICKYCCHHU B aKaJIEMHUYECKON cpesie, TOITOMY TPeOyIOTCS JOTIOIHUTEbHBIE UC-
CIIETOBAHMS.

Takum oOpa3om, B HacTosiee BpeMst (OHJ PYHHUSCKUX JIPEBHETIOPKCKUX Haanuced Kbipreizcrana, ydu-
THIBas HOBYIO, oOHapyxeHHYI0 B Yer-Koii-Cyy, cocraBmser 6onee 50. M3 Hux omyOnmkoBaHa 41 Haammch
(3a HCKITIOYeHUEM KapaKOoJILCKOH).

Pynnuyeckas nHagnuch Yer-Koi-Cyy: npourenne u HHTEepnpeTanus

MaccuBHBIN BaJlyH ¢ HaAIIMCBhIO PaclojiokeH B BepXxoBbsixX peku Uer-Koii-Cyy, Ha mpaBoii Ha{IOMMEHHOU
Teppace, HelaJeKo OT BX0Ja B OAHOMMEHHOE YIIENbe, Ha OAHON U3 KaMEHHBIX T'psijl, 00pa30BaHHBIX JAPEBHUMH
MopeHamu. KameHHas rpsia opueHTHpoBaHa ¢ ceBepa Ha 1or. B 10 M k roro-3anaay u B 25 M K 10Ty OT BaJyHa C
HAJMHUCHIO PACIIONIOKEHBI IBA TAlll-KOPOO — OCHOBAHUS CPEAHEBEKOBBIX KIJIHUIL B BUAE KOJIBLEBBIX KAMEHHBIX
BbIKJIaJIOK. [lepBoe Tal-kopoo JOCTUTAET B JuaMeTpe 10 15 M, BTopoe — 10 7 M, BbICOTa KAMHEHN JJOXOJIUT JI0
0,5 M. IIpocTpaHCTBO MEXTYy KAaMEHHBIMU TPAJAMH, CYAs MO0 HATWYHIO NCKYCCTBEHHBIX T€PpPac, KAMEHHBIX BBI-
KJIaJI0K B BUZE CTEH WU JIMHUK U IETPOTTU(OB, HHTEHCUBHO 00KUBAJIOCH C STIOXH OPOH3HI.

Hanmucs mpencraBieHa OoMHON CTPOKOHM, KOTOpas B KOHIIE HEMHOTO OITYyCKAaeTCsS BHU3, U COCTOUT U3 12
TIOJTHBIX 3HaKOB. HadepTaHne 3HAKOB BBITIOJHEHO B TEXHHUKE CIUIOIIHOM MJIM TOYEYHOHW BBHIOWBKH C TOCIETYIO-
el mIMGOBKOW Ha F0’KHON CTOpOHE OOJIBIIOTO BalyHa Ha ypoBHE 1,4—1,6 M OT 3eMHOI1 moBepxHOCTH. BrIco-
Ta BaJyHa COCTaBJISET 2 M, IMHUpHUHA (IT0 TUHUU BOCTOK-3amajn) — 3 M U JuHa (110 JTMHUH ceBep-for) — 3,2 M.
Hanmuces B mmuay — 80 cM, BBICOTa 3HAKOB KojebmeTcs ot 6 10 9 cm. TpaHciuTepalus HaaIMUCH CIIeTyIOIIast
(ctipaBa HaneBo): q'ut'l'g'ak’ishl'g'. B koH1e Haanucu HabIIOAaeTCA YacTh BBIOMBKH, MO BCEH BUIUMOCTH, TIO-
CJIETHETO 3HAKa TOCie g', pa3pyIIeHHON CKOJIOM MOBEPXHOCTH KaMHA (BO3MOXHO, 3HaK m). Haamwcrs BbImosn-
HEHa TIOBEpX BBHIOMTHIX N300pakeHnH K03J70B. B yacTHOCTH, BEINIEe HAAMKCH HAaJ 3HAKaMHU g' M a BUIHBI JBa Ta-
paJUIETIbHO W30THYTHIX POTa, a HUXKE MPOCIEKUBAIOTCS CHIIYITHI €Ille TPeX KO3JIOB. 3HAKW HAAIUCH TOpa3no
cBeTiiee Ha (hOHE M300paKEHUI KUBOTHBIX, YTO TOBOPUT O TOM, YTO OHa ObUIA HaHECEHa MOBEPX yXkKe Cyllle-
cTByfomero mnanHo. [lo ¢opme OykB HaAMMCh MOXO0XKAa HA TAJNIACCKHME PYHHUYECKHE HAANKCH, JATHPOBAHHBIC
C.T. KnsamropueiM 716—739 rr. — snoxoli apctBoBanus Tropremickoro karanara [Kismropssrit 2003: 39].

IlepBrrit 3HaK q' N B Takol (popme BCTpedaeTcs cpeim Talacckux, k€k-carickux (Koukopckas monmHa,
KbIpreiscTan) ¥ eHucelckux Haanucei. TpeTuii 3Hak t' /N Takske TMIIMYEH [/ €HUCEHCKMX, TATACCKUX U KEK-
CaliCKMX HaJIIHCEH.

[Tarwii 3HaK @' MOXO0K Ha OJWH M3 BapHAHTOB 3HAKa, MCIIOJIb3YEMBIX B TAJTaCCKUX W €HUCEHCKUX HaJIH-
cax — ‘X. B To ke BpeMs KE€K-CaliCKuil 3HAK @', MPEJCTaBICHHBIA KaK /X\ , TAKXKE€ MIPUMEHSETCSI B TalIaCCKUX
HAAMUCSIX (HO peXe MO CPaBHEHHIO C MEPBBHIM BapUAHTOM), B YaCTHOCTU Ha JIEPEBSHHON maynouke, a YuiiH-
Tamckuii (Ax-Omon, Mccwik-Kynb, Kbipreizcran) g! MOXET paccMaTpuBaThCs KaK OAWH W3 BapHAHTOB
B eHucerickux Haanucsx [E-10, E-13, E-20, E-40 u E-42].

IMepBsie nsTh 3HaKOB 'ut'l'g! unTarorcst Kak Kym.i(y)e, TIpU STOM BTOpast TIacHasi u » omyieHa. Ha oxHoi
n3 tanmacckux Haxamuceil (T-9) cmoBo xymaye mumercs ¢ obenmmu TiIacHBIME Kak q'ut'l'ug! %>\J//¥>N, a He
%\JA\N\]. CoracHo niepeBony Haamucu (T-9), c10Bo kymuye NCTIONB3yeTCs Kak UM cOOCTBeHHOE [baTMaHOB
1962: 21; dxymarynoB 1963: 26]. Cpeau enuceiickux Haamnuceit (cM. [E-19 unu Yaa-Xoon Ne 7, Manos 1952:
41]) cnoBo xymJye BCTpeUaeTcs Kak B TAJTACCKOM BapHaHTE C ABYMS TJIACHBIMH U, TaK U TOJBKO C TIEPBOM Tiiac-
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HOH U ¥ IT0 CBOEH CMBICIIOBOM HAarpy3ke o0o3HavaeT ‘00JIadaroIIui )KH3HEHHOW CHITOHN, CUaCTIUBLIN, O1aroaar-
HBII, ONarociioBeHHbIi’ [ [lpeBHETIOpKCKHIt cioBaps 1969: 473; DCTS 2000: 178].

Bropas mojoBuHA HAATIMCH YATACTCS KaK Kbllli(@)e VI Kbluil(bl)e — ‘3UMOBBE, 3UMHEE cToiowmIe’, a 0y-
KBa a BBINOJIHAET CIIOBOPA3EISIONIYI0 GYHKINIO. IHTepecHO, 4TO TaHHOE CIOBO HE BCTPEYAETCS] B OPXOHCKHX,
EHUCCHMCKNX WM TaJacCKUX Haamucsx. Brepseie oHO (ukcupyercs B «blpk butur» («Kaura mpem3nameHoBa-
HUW») U TO3Ke B M3BeCTHOM ciioBape Maxmyma Kamrapu. CornacHo uccnemoBarensiM, «blpk butury matupy-
ercst 930 unmm 942 rr. mubo VIII—IX BB. [Tekin 1994: 1; Knsmropasrii 2006: 195]. CnoBaps Maxmyna Kamra-
pu Hanucad B 1070 r. B omiinune ot «blpk butury, B «/luBaH JIyraT-aT-TypK» OTMEYArOTCs 1Ba CIIOBA — KUlu-
nae m kuwiauk. IlepBoe mepeBoauTCs Kak ‘3MMOBBE, 3MMOBKa’, @ BTOPOEe — KaK ‘3MMHEe JKWIJIHIIE, a TaKKe BCe,
yto mpeanasHadaercs st 3umel’ [JJIT 2005: 432, 440]. CreqoBaTenbHO, HAMUCh AATHPYETCS HE TMO3THEE
BpeMeHHU co3aanus «blpk butur».

Takum 00pa3oMm, HAANMKUCH MEPEBOAMTCS Kak ‘(Moe) OJarocioBeHHOE 3MMOBBE’, TAE ‘3UMOBBE’ O3HAYaeT
‘pomHOIT mOoM’. B KOUEBBIX peanusx 3UMHHC IMacTOWINA MMEIH OTPOMHOE 3HAYCHHWE JJIA BBDKUBaHMS. MHKpPO-
KiuMaTrdeckue yciaoBus Mcchik-Kynbckoi KOTIOBUHBI ¢ YaCTBIM OTCYTCTBHUEM cHera (0COOCHHO B 3amaJiHOM
€€ YacTH) WM HEerNyOOKMM CHEXHBIM ITOKPOBOM ITO3BOJISUTH KHBOTHBIM CAMOCTOSITEIBHO JTIOOPATHCS 70 TPaBhI
Y OTHOCHUTENIBHO YCIEITHO MEPEKUTH 3UMY.

ITo comepkaHWIO HANMUCh MOKHO OTHECTM K THITy MAMSTHBIX, coryiacHo kiaccuukammu C. I, Kism-
topraoro [Kismrropusrit 2003: 367]; aToT THII HagmUCceH BCTpedaeTcss Ha TeppuTtopun KeIprbI3cTaHa BIIEpBEIC.
B 10 e Bpemst HekoTOphIie Haanmucn KEk-Caiickoi HOIMHBI TaKKe MOTYT KIAaCCU(MHUITNPOBATHCS KaK MaMsTHEIC,
T. K. B HECKOJIbKHX MOBTOPSIFOIIUXCS TEKCTAX MPOCIICKUBAIOTCS HE TOJIBKO YIIOMUHAHUE UMCHH, POJia/ TUNIEMEHH
aBTOpa WM JINLA, OT IMEHH KOTOPOTo ObLJIa c/ieNlaHa HaINCh, HO M HaIlpaBJieHNE K CTOMOMIILY, pOTHOMY JAOMY,
rae o oburan [Xyaskos u ap. 2002: 126].

KyabTypHasi npeeMCTBEHHOCTh

HecMmotps Ha makoHU4HOCTB, Haanuch Yer-Koit-Cyy umeeT 0ombIlioe 3HAUCHUE B CBETE BHISABJICHHOW paHee
apaborpaduueckoit Hagnucu Kapaxanuackoro Bpemenu Kuuu-Terepek. ITocnennss Obuia otkpeita B 2013 T
K. Benek nHa 1o0xHOM Oepery o3epa Mccwik-Kynb, B MecTHOCTH ToH, B ropax Kuum-Terepek. MectHocTh Knm-
Terepek npeacraBiser co00i HEOONBITYIO TOPHYIO BIIAJUHY, XOPOIIO OCBEIIAEMYIO COJHIIEM U YIOOHYHO IS
obycTpoticTBa 3uMOBKH. Hanmuch HeriyOokas, Obljla BEIpe3aHa Ha CKajie, IMMPUHA W THHA OYKB COCTABIISICT
npumepHo 5x10 cm. JJnuHa Hagmiucu goxomut 10 S0 cM. [loa BIUSHUEM MTOTOAHBIX YCIOBUN HAIINACHh HEMHOTO
criuaamiack. [Ipu 3TOM B CHITy MajOJOCTYITHOCTH MECTHOCTH COXPaHHOCTh HAQJIMUCH OKa3aiack xoporei. [1o
(opMe TeKCT JaH MPOCTHIM BAPUAHTOM apaborpaduueckoil Ky(hHIiCKOi BA3M Kak aslid y g1 yiw yul. Comepixanne
TEKCTa aBTOp YHTAET KaK Dcus ceyup 6y tiep Koiunbikbim (B TEKCTe cTaThl — Asiz sengir bu yer kislakim) n ne-
PEBOJIUT Ha KBIPTBI3CKUH SA3BIK KaK ‘OCU3 ceHUp OyJl Kep KBIITOOM’, YTO B MEPEBOJIC HA PYCCKUN O3HAYAET
‘loporo#t (MoeMy cepaiy) MOKPHITEIA TPaBOHM BBICOKH TpeOEHb TOpBl — 3TO MecTo Moe 3uMoBbe’ [Belek
2018: 364—365]. CnoBo acus (dsiz) K. bermek nepeBoauT Kak ‘YHUKAJIBHBIN , ‘HETIOBTOPUMBINA W KaK MPOU3-
BOJIHBIC ‘CBSIICHHBIN’, ‘CYACTIMBBINA’, ‘TIOYTCHHBINH , Oepsi 32 OCHOBY apabckoe CIOBO < ‘CBATOH . B To *xe
Bpemsi P. AMTUMOB TIOCBATHII OTAENBHYIO CTAaThIO JIEKCHKOJIIOTHH CJIOBA 9Cu3, T/l HA OCHOBE aHAJIN3a pyHHYe-
CKHX TEKCTOB (Kak, Harmpumep, E-42), KbIpre3cKUX M Y30€KCKHUX TOCIIOBHI, a TAKKE TEKCTOB 3IIOCOB IIPHIIIEIT
K BBIBOJLY, YTO, IOMHMO OOIIIEH3BECTHOTO CMBICIIA CIIOBA, O3HAYAIOIIETO ‘O TOpe’ B PYHUYECKUX TEKCTaX, Iepe-
JTaBaéMOT'0 B COBPEMEHHOM KBIPTBI3CKOM SI3BIKE Uepe3 CIIOBO ICU ‘TOPEMBIUHEIN’, ‘OCTHEHBKUH, ‘0O0JIC3HBIN’
[Kopmymmmn 1997: 219, 237, 254; 2008; KOmaxun 1985: 467], ects apyroe 3HadeHue. M 3T0 3HaUEHUE OIpee-
nsieTcst pa3zaMu ‘4TO-TO CIHUIIKOM XOpoliee, 4ToObl OBITh’ WU ‘CIUIIKOM IICHHOE, YTOOBI OBITh . 3HaUCHUEC
CJIOBa 9cu3 OMPENEIAETCS MM KakK ‘TIEHHBIN , ‘IparomeHHsli’, ‘moporoit’ [Alimov 2013: 27—28].

Takum 00pa3oM, MOKHO OTMETHTh CXOXECTh CMBICTIOBOM Harpy3ku B Tekctax Yer-Koi-Cyy m Kwuu-
Terepek. B HUX MBI HaX0MM OOIIME MOTHBBI, CBS3aHHBIC C OTHOIICHUEM YEIIOBEKa K POJHOMY JOMY U 3€MJIC,
CBSI3H 3TOTO MECTA C OKPY’KaIOMIeH Mpupoaoi 1 ¢ ero oopazom xu3HU. OueBHUIHBI KOJUIEKTUBHBIE U CEMEHHBIC
[EHHOCTH, KOTOPbIE SBISIFOTCS KITFOUEBBIMHE /IS TIEpeadr TPAIUINi 13 TOKOJICHUS B TIOKOJIEHHE, HECMOTPS Ha
CMEHY TUCHbMEHHOCTH U PEIITUTHH.

Hunactus Kapaxanumos, Oyaydu, 1O CyTH, KOUEBOH TIOPKCKOW JMHACTHEH, CMOTJIa PEalM30BaTh 3HAYH-
TeNbHBIE KYJIBTYPHBIE W COIHMAIbHO-IKOHOMHUYECKHe TpaHchopMmarmu B LleHTpampHoi Azuu. DTOT mepuon
03HAMCHOBAJICSI KCITAHCUEH HcllaMa Ha BOCTOK, YTO MPUBENIO K NIYOOKUM M3MEHEHUSIM B PEITUTHO3HOW U KYJb-
TYpPHOU KM3HU PETHUOHA.

MexXKyIpTypHBIE KOHTAKThI UTPaJH KIIOYEBYIO POJIh KaK Ha 3alaJHOM, TaK ¥ Ha BOCTOYHOM HaIIPaBIICHUH.
UYepes TOproBele MyTH, BKIIOYAss Bennkuii menKoBBIH MyTh, MPOUCXOMI aKTHBHBIN 00MEH TOBapaMu, 3HAHUS-
MU H TEXHOJOTUSMH, YTO CIIOCOOCTBOBAIO YKOHOMHYECKOMY Pa3BHTHIO pernoHa. KapaxaHHpl HCIIONB30BaIH
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3TO TIPEUMYIIECTBO AJISI CTPOUTENHCTBA TOPOAOB M YKPETUIEHHUSI TOPTOBBIX CBSI3€H, YTO, B CBOIO OYepeib, A0
TOJIYOK 3HAYUTENBEHOMY MOABEMY FOPOJICKOIN [IMBUIIN3AINH.

BaxxneiiM HOBOBBEJECHHEM CTal0 NMPUBHECEHHE apabCKOTro MHChMa, KOTOPOE MOIYYHIIO IIHPOKOE pac-
MPOCTPaHEHUE B aJMUHUCTPATUBHOW M KyJIBTYpHOH cdepax. ApaOckas rpaduka sSBUIACH OCHOBOM IS 1ajib-
HEHIero pa3BUTHA TIOPKCKUX MUCHMEHHBIX TPaIWIMN, YTO BIOCIEACTBUH IPHUBENO K MOSBICHUIO TaKUX Ma-
MATHHUKOB TIOPKCKOM JIMTEPaATYphI, Kak «/[uBan myrart at-Trypk» Maxmyna Kamrapu n «Kymanry bumur» FOcy-
(ha Xacc Xamxunba bamacarysn.

Hannucn Yet-Koit-Cyy u Kuun-Terepek — sipkuil npuMep CUHTE3a KyJIbTYp, KOTJa TIOPKOA3BIYHBIE HApPO-
ne1 LleHTpanbHOl A3MM He MPOCTO NEPEeHUMANId YyKEepPOIHBIE 3JIEMEHTHI, a OpPraHHMYHO BIUIETAIH WX B COO-
CTBEHHOE KYJbTYPHOE IPOCTPAHCTBO. TakuM 00pa3oM, HCIIaMHU3aIlHs U IEPeXo/1 K apadorpaguueckoMy MHChMY
HE MPUBOJAUT K yTpaTe MECTHON HACHTUYHOCTH, a CIIOCOOCTBYET ee TpaHchopManuu.

Hannucu HarnsgHO AEMOHCTPUPYIOT YCTOWYHBOCTh KYJIBTYPHON MaMSTH W THOKOCTh TIOPKCKHUX ITHCHhMEH-
HBIX TPaIUIHHA, KOTOPBIE MPOAODKAIH CYIIECTBOBATh HA MPOTSHKEHUH CTOJIETHA, HECMOTPS Ha PEIUTHO3HEIE,
MOJIMTUYECKNE U COLUAIbHO-IKOHOMUYECKHE U3MEHEHHU. Takne 31eMEHThI Ba)KHbI B BOCCO3/IaHUU KYJIBTYpHO-
ro 00JIMKa CpeTHEBEKOBBIX 00UTaTeNel modepexnst o3epa Mcchik-Kyib.
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1. Introduction

This paper examines reflexive possessive constructions in two Tungusic languages: Even and Uilta. Bystraja
Even, a Northern Tungusic language, has approximately 5,700 speakers, while Uilta, a Southern Tungusic lan-
guage, has only 26—47 remaining speakers, according to the 2010 Russian census.

Our data on Bystraja Even were collected between 2019 and 2024 in the villages of Esso and Anavgaj in the
Bystrinskij district of the Kamchatskij region. Thus, our data reflect the Bystraja variety of Even, which may
differ from the literary variety spoken in Ola, Magadan region. In this paper, we use Bystraja Even as a repre-
sentative of Even; however we admit that the literary variety can be different in some aspects.

The Uilta data come from the city of Poronajsk and the village of Val in the Sakhalinskij region. The analy-
sis primarily relies on our personal field data from 2021, supplemented by existing grammatical descriptions
when necessary. Unless otherwise noted, all examples are drawn from our personal archives.

Even and Uilta are highly agglutinative and exclusively suffixing. They follow a nominative-accusative
alignment. Direct objects are marked with the accusative case, while subjects — both S and A arguments —
remain unmarked. Finite verbs index the person and number of the subject, and nouns index the person and
number of the possessor. The basic constituent order is SOV, although SVO may occur, especially under the in-
fluence of Russian. Since some of the examples presented in this study are elicited, SVO word order may appear
in the data.

Haspelmath [2023] identifies several types of reflexive constructions, including adpossessive reflexive con-
structions. In such constructions, the coreferential anaphoric form, which we call reflexive following Haspel-
math [ibid.], is the adnominal possessor of the object or some other non-subject participant. For example, in
Russian, there is an obligatory distinction between subject-coreferential and subject-disjoint adpossessive per-
son forms, as illustrated in (1).

(1) Russian, personal knowledge
star’ik priso-1-g v Svoj-@ / ego dom-J
old.man(M) come-PST-M.SG in own-M.ACC / his house-ACC
‘The old man; came to hisj«;/his;« house.’

The paper examines the phenomenon of reflexive possessive indexes — one of the possible instances of ad-
possessive reflexive constructions. By reflexive possessive indexes, we mean the special markers that appear on
a noun in contexts of coreference between the possessor of the noun and the other participant in the clause.

In example (2) from Bystraja Even, the morpheme -ji shows that the possessor of 5u ‘house’ is coreferential
with the subject etiken ‘old man’.! A similar example from Evenki is cited in [ibid.: 40].

(2) Bystraja Even
etiken  su-tki-ji em-ni-n
old.man house-DIR-POSS.REFL.SG come-PST-3SG
‘The old man; came to his; house.’

Reflexive possessive indexes represent a head-marking strategy, as the marker appears on the possessum,
i.e., the head. In contrast, reflexive possessive pronoun forms — whether special possessive pronouns or regular
genitive forms of a reflexive pronoun — are a dependent-marking strategy, where the possessive relationship is
marked on the possessor, i.e., the dependent. In (1), no dedicated morphology appears on the head noun dom
‘house’; instead, a special reflexive possessive pronoun is used. Thus, reflexive possessive indexes serve as the
head-marking counterpart to reflexive possessive pronoun forms.

We argue that reflexive possessive indexes and reflexive possessive pronoun forms fulfil exactly the same
function and convey exactly the same possessive semantics.” The only distinction lies in the locus of marking in
the sense of [Nichols, Bickel 2013].

This paper explores the non-possessive functions of reflexive possessive indexes in Bystraja Even and Uilta.
Our analysis is enriched by data from other languages with dedicated reflexive possessive indexes presented in
[Buzanov 2022]. By focusing on two closely related languages, we provide a more nuanced examination of the
markers’ functions while still considering the broader typological context.

! In Bystraja Even, compared to the literary variety, some suffixes underwent lengthening. In the literary variety,
POSS.1SG and POSS.REFL.SG are realized as -w and - after vowels, respectively, compared to Bystraja Even -wu and -ji.

21t is beyond the scope of this paper what meanings are considered possessive. We use the term possessive to cover all
the meanings associated with a possessive construction within a language. We more or less stick to the definitions from
[Nichols, Bickel 2013].
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The paper is structured as follows. Section 2 briefly discusses the notion of the reflexive possessive con-
struction. Section 3 outlines the means of expressing reflexive meaning in Bystraja Even and Uilta. Section 4
provides a detailed comparison of data from these two languages. Section 5 examines how other Tungusic lan-
guages differ from Bystraja Even and Uilta. Section 6 concludes the paper.

2. Reflexive possessive constructions

This paper examines reflexive constructions. Following [Haspelmath 2023: 20], we define a reflexive con-
struction as a grammatical construction that is restricted to contexts where two participants in the clause are
coreferential and that includes a special form indicating this coreference.

The two most common special forms are dedicated reflexive pronouns [Chomsky 1981; Haspelmath 2008]
and middle voice markers [Kemmer 1993]. Reflexive pronouns can sometimes be difficult to distinguish from
reflexive clitics on the verb, which occupy an intermediate position between reflexive pronouns and middle
voice markers. However, in the languages under investigation, reflexive pronouns are easily identifiable. This
paper does not address verbal morphology that conveys reflexive meaning. The only exception is Section 4.5.

Tungusic languages exhibit a largely overlooked reflexive strategy. Reflexive possessive indexes are tradi-
tionally considered a dedicated means of indicating that the possessor is coreferential with the subject [Cincius
1947: 136 on Even; Ozolinja 2013: 125 on Uilta]. In the next section, we demonstrate that this is not a distinct
strategy but rather a form of agreement with a reflexive pronoun.

As we stated in the previous section, head-marking and dependent-marking reflexive possessives serve the
same function: both indicate that the possessor is coreferential with another participant in the clause.

Haspelmath [2008] examines a variety of languages and their strategies for expressing reflexivity. He dem-
onstrates that languages with dedicated reflexive possessive pronouns, such as English and Lezgian, are com-
mon. Both languages feature argument reflexives, but English lacks special reflexive possessives (She; killed
her; lover), whereas Lezgian does, as shown in example (3). Haspelmath [ibid.] notes that “[b]Joth the English
type and the Lezgian type seem to be very widespread”.

(3) Lezgian (North-East Caucasian) from [ibid.: 41]
Ali-diz wic-in  ru$ akuna
Ali-DAT self-GEN girl saw
‘Ali; saw his; daughter.’

Despite detailed descriptions of languages such as Lezgian (or Russian) in the literature (e.g., [Reuland 2007;
2011; Despi¢ 2015]), research on head-marking reflexive possessives remains scarce due to the rarity of the
phenomenon, which is observed in only a few languages worldwide. Reflexive possessives similar to those in
Tungusic languages are observed in some languages from the following families: Bororo, Macro-Je, Hokan, Es-
kimo-Aleut, and Timor-Alor-Pantar [Buzanov 2022: 6].

To examine this rare phenomenon in detail, we analyse data from two closely related languages that exhibit
it. The next section explores reflexivity systems in Bystraja Even and Uilta, followed by a comparative analysis
of the two.

3. Reflexivity in Bystraja Even and Uilta

This section explores the strategies used to express reflexivity in Bystraja Even and Uilta, with a particular
focus on reflexive possessives. After a brief typological background, we examine the morphological and syntac-
tic properties of reflexive possessives and reflexive pronouns in each language. Special attention is paid to the
distribution and structure of possessive indexes, as well as to how reflexive stems function in adnominal and
adverbial contexts. Based on this comparison, we argue that reflexive possessive suffixes in both languages re-
flect agreement with a reflexive pronoun rather than an independent encoding of reflexivity. The section con-
cludes with a summary of the main patterns.

3 Languages with reflexive possessives can be divided into two groups:
1. Languages where reflexive possessive indexes, as well as personal possessive indexes, allow the overt expression of
possessors alongside possessive indexes.
2. Languages that prohibit the co-occurrence of possessors with any possessive indexes, including reflexive ones.
Tungusic languages, along with the aforementioned families, fall into the second category. Importantly, our analysis of
languages beyond Even and Uilta centers on the co-occurrence of personal possessors with personal possessive markers, as
information on overt reflexive possessors is often missing from grammatical descriptions.
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3.1. Syntactic properties of reflexives and possessive reflexives

Haspelmath [2008] and Despi¢ [2015] observe that the existence of reflexive possessives presupposes the
existence of a dedicated reflexive pronoun in argument positions. Even and Uilta fit well within this typological
profile: they possess dedicated reflexive pronouns meni/mepi and corresponding reflexive possessive forms
men/men(e), both of which participate in syntactic binding. Even reflexives show standard syntactic behavior
characteristic of anaphors — such as licensing sloppy readings (4) and being bound by quantifiers (5). For the
sake of space, we do not provide all parallel examples from Uilta, which behaves the same in all relevant as-
pects unless otherwise stated.

(4) Bystraja Even

bi it-ta-wu men-i zerkale-le al’ek=da

1SG see-PST-1SG REFL-POSS.REFL.SG mirror-LOC Oleg=ADD

‘I saw myself in the mirror, and Oleg did too [= saw himself in the mirror].’

(5) Bystraja Even

pi=de e-$-ni men-i nei-r
who=ADD NEG.PRED-NFUT-3SG REFL-POSS.SG scold-CVB.NEG
‘Nobody scolds themself.’

Reflexives in these two languages thus comply with the binding requirements postulated in classical Go-
vernment and Binding theory [Chomsky 1981]. Binding is defined as a structural relation between two
coindexed expressions where the binder c-commands the bindee, and no intervening coindexed expression
c-commands the bindee and is c-commanded by the binder [ibid.: 59].

In Even and Uilta, as in many other languages, the subject occupies a structurally prominent position that
makes it the most natural and most frequent binder for reflexive elements. Regardless of the syntactic position
in which the reflexive appears — whether as a direct object, an indirect object, or an oblique argument — the
subject is the default antecedent. Even and Uilta data confirm this generalization: in sentences with multiple po-
tential antecedents, the subject is overwhelmingly preferred as the binder, and non-subject binding tends to re-
quire additional contextual support or results in degraded acceptability (6).

(6) Bystraja Even
Yekon  kuna-l-du  me-r-ur i¢-uka-ci-d-de-n fotografija-la
mother child-PL-DAT REFL-PL-POSS.REFL.PL see-CAUS-RES-PROG-NFUT-3SG photo-LOC
‘The mother is showing the children a photo in which they appear.’
Lit.: “The mother is showing the children themselves in the photo.’

This is consistent with the widely attested cross-linguistic pattern in which syntactic subjects have privileged
access to binding reflexive pronouns due to their high structural position and c-commanding scope.

3.2. Reflexivity in Bystraja Even

This subsection summarizes the findings of [Buzanov 2021]. In Bystraja Even, reflexive meaning can be
conveyed in several ways, including reflexive possessive suffixes and dedicated reflexive pronouns.

The paradigm for Bystraja Even personal possessive suffixes is presented in Table 1a, where the left-hand
column indicates the characteristics of the possessor, and the right-hand column displays the phonetic realiza-
tion of the suffixes. These possessive suffixes vary according to person, number, and clusivity.

The reflexive possessive indexes, shown in Table 1b, are organized differently. The reflexive possessive af-
fixes do not differ in person, which is why they are called non-personal possessives in [Cincius 1947]. To our
knowledge, the resemblance between POSS.REFL.PL -wur and POSS.1SG -wu — which appears as -w in the stan-
dard variety of Even — is coincidental.

Table 1. Possessive suffixes in Bystraja Even

(a) Personal possessive suffixes (b) Reflexive possessive suffixes
POSS morpheme POSS morpheme POSS.REFL morpheme
1sG -wu/-bu/-u 1PL.INC -t/-ti SG -i/-ji/-mi/-bi
25G -S/-Si 1PL.EXC -wun/-bun/-un PL -wur/-bur/-ur
33G -n/-ni 2PL -S4n

3PL -tAn
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The Tungusic family is one of only two language families known to have distinct reflexive possessive mor-
phemes for singular and plural possessors [Buzanov 2022]. Accordingly, Bystraja Even exhibits two sets of re-
flexive possessive indexes: one for singular possessors and another for plural possessors. The only other family
displaying similar behavior is Eskimo-Aleut.

Regarding reflexive pronouns in Bystraja Even, they follow the same morphological template as nouns. The
order of morphemes is as follows: BASE + NUMBER + CASE + POSSESSIVE SUFFIX (7).

(7) Bystraja Even
anton uke-ri-n 0j-i men-duk-i
Anton trow-PST-3SG clothes-POSS.REFL.SG REFL-ABL-POSS.REFL.SG
‘Anton threw the clothes away [from himself].’

The base of the reflexive pronoun is men ‘REFL,” with the plural form me-r ‘REFL-PL,” following regular
morphophonological rules. Case suffixes attach after the number marker, aligning closely with those used for
nouns (Table 2a).* Reflexive possessive affixes are added after the case suffixes.

Table 2b presents the declension of reflexive pronouns. Since the instrumental allomorph is voiced in inter-
vocalic positions, the allomorph -3 is a regular one. However, the combination of the dative -du with
POSS.REFL.SG -i results in unexpected monophthongization, yielding -di instead of -duj. Similarly, the combina-
tion of dative -du with POSS.REFL.PL -wur becomes -dur. These same allomorphic alternations are also observed
in regular nouns that take reflexive possessive suffixes.

Table 2. Declension of nouns ending with -z and reflexive pronouns in Bystraja Even

(a) Case suffixes of nouns ending with -n (b) Reflexive pronoun declension

CASE  suffix POSS.REFL.SG POSS.REFL.PL SG PL

ACC -m -mi -mur ACC men-i me-r-ur
DAT -du -di -dur DAT men-d-i me-r-d-ur

INS -¢ -3i -Sur INS men-3-i me-r-3-ur
LOC  -duld -duldj -dulAwur LOC men-dule-j me-r-dule-wur
PROL  -duli -duliji -duliwur PROL men-duli-ji me-r-duli-wur
DIR -tAki -tAkiji -tAkiwur DIR men-teki-ji me-r-teki-wur
DLOC  -ki4 -klAji -klAwur DLOC men-kla-ji me-r-kla-wur
ABL -duk -duki -dukur ABL men-duk-i me-r-duk-ur

The forms men/mer (i.e. stems for singular and plural reflexive pronouns, respectively) are forms that func-
tion as reflexive possessive pronouns when used alongside nouns marked with reflexive possessive suffixes (8).
These forms usually can be easily omitted. They are generally perceived by native speakers as pragmatically
marked or even unnatural, but possible.

(8) Bystraja Even
etiken men su-tki-ji em-ni-n
old.man REFL house-DIR-POSS.REFL.SG come-PST-3SG
‘The old man; came to his; house.’

The men/mer cannot be used as an intensifier in the sense described by [Konig, Siemund 2000], as shown
in (9). The intensifiers menken [SG]/merker [PL] in Bystraja Even are derived from these forms through the ad-
dition of a diminutive suffix, the semantics of which remain somewhat unclear. For more information on di-
minutives in Even, see [Pakendorf, Krivoshapkina 2014; Pakendorf 2017].

(9) Bystraja Even
a. men-*(ken) etiken om-ni-n Su-tki-ji
REFL-DIM old.man come-PST-3SG house-DIR-POSS.REFL.SG
‘The old man; himself came to his; house.’
b. etiken men-*(ken) am-ni-n Su-tki-ji
old.man REFL-DIM come-PST-3SG house-DIR-POSS.REFL.SG
‘The old man; came to his; house by himself.’

4 Henceforth, the capital ‘A’ reflects vowel harmony rules. Tungusic languages feature two sets of vowels that appear with
different roots. Although rules are different across the family, their exact formulations are not important for the current study.
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The distribution in (8) and (9) suggest that the men/mer forms must be considered as reflexive possessive
pronoun forms, similar to Russian svoj and Lezgian wicin. This question is further addressed in Section 3.5.

3.3. Reflexivity in Uilta

This section is mainly based on data from [Petrova 1967] and [Ozolinja 2013]. In Uilta, reflexive relations
can be expressed similarly to Bystraja Even, using both independent reflexive pronouns and reflexive possessive
suffixes. They are present in Table 3a and Table 3b, correspondingly.’

Table 3. Possessive suffixes in Uilta

(a) Personal possessive suffixes (b) Reflexive possessive suffixes
POSS morpheme POSS morpheme POSS.REFL morpheme
1SG -bi/-wi/-w 1PL -pu SG -bi/-(w)i
28G -8i/-Ci 2PL -su/-Cu PL -bAri/-(w)Ari
33G -ni 3PL -Ci

In Uilta, there are more morphophonological rules that apply to the morpheme boundaries than there are in
Even. Except for the assimilations of the final -#, some case suffixes fuse with possessive ones. Table 4a illustrates
that ACC, LOC1 and LOC2 undergo vowel quality changes when the reflexive possessive singular suffix is attached.

LOCI -du in the combination with -(w)i becomes -3i. This process is similar to the Even dative suffix, how-
ever, in Uilta, -d is further palatalised. A similar process is observed in LOC2 and ACC: LOC2 -dulA4 with -(w)i at-
tached becomes -duli, while ACC -ba with -(w)i results in -bi.

For plural forms, when -(w)A4ri attaches to a suffix ending in -, it produces a long é. This process affects
ALL, INS, PROL and ABL.

Table 4. Declension of reflexive pronouns in Uilta

(a) Case suffixes of nouns ending with -n (b) Reflexive pronoun declension

CASE  suffix POSS.REFL.SG POSS.REFL.PL SG PL

ACC  -bA/-bo -bi -bari ACC me-pi me-peri
ALL  -tA(k)ki -tAki -tAkeri ALL met-tek-i met-tek-eri
Locl -du -3i -duri Locl men-3-i men-du-ri
LOC2 -dulA -duli -dulAri LOC2 men-dul-i men-dul-eri
INS -5i -3i -3eri INS men-3-i men-3-éri
PROL  -ki/-ke -ki -keri PROL mek-k-i mek-k-éri
COM  -do/-du -5i -3eéri COM men-3-i men-3-eri
ABL -duki -duki -dukkeéri ABL men-duk-i men-dukk-éri

The formation of the reflexive pronoun in Uilta differs slightly from that in Even. In Uilta, the reflexive
stem men is not specified for number; instead, number is indicated solely by the reflexive possessive suffix. The
full paradigm is presented in Table 4b. This table also highlights an irregular allomorphy in the accusative case,
though in a different way than in Even.

In Even, men takes an allomorph of POSS.REFL that corresponds to regular consonant-final stems, whereas
n-final stems require a distinct set. In Uilta, however, the allomorphs -pi and -peri are entirely unpredictable.

Regarding the comitative case, Ozolinja [2013] states that it is homonymous with the instrumental due to
morphophonological processes; however, this claim is not entirely evident for Uilta. According to the phono-
logical rules outlined above, the comitative should behave similarly to LOCI in the plural — meaning it should
retain its original vowel. An alternative explanation is that the instrumental form encompasses both instrumental
and comitative meanings, a typologically expected pattern [Arkhipov 2009].

5> The anonymous reviewer rightly questioned whether there is any justification for postulating w in parentheses. As for
-(w)i, typically, -i appears after consonants and -j after vowels, with no overt -w present. However, there are instances in
the data that demonstrate the possible existence of the -wi allomorph.

Such examples can even be found in Ozolinja’s grammar description, as in duku-du-wi ‘house-LOC1-POSS.REFL.SG’
[Ozolinja 2013: 83—84]. Similar processes have also been noted for POSS.1SG in [Petrova 1967: 43].
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The reflexive pronoun stem in Uilta is men(e). Unlike in Even, it can function both adnominally and as an
intensifier, as shown in (10).

(10) Uilta from [Ozolinja 2013: 198]
a. mene bojom-bo wa-ham-bi
REFL bear-ACC  kill-PST-1SG
‘I killed a bear by myself.’
b. mapa mene ugda-bi dapa-ha-ni
old.man REFL boat-POSS.REFL.SG take-PST-3SG
‘The old man took his own boat.’

Such behaviour is not unexpected, since many languages, including English, employ the same entities for re-
flexives and intensifiers.

3.4. Interaction with accusative

Tungusic is the only language family that exhibits a special interaction between possessive agreement mar-
kers and the expression of case. Traditionally, it has been assumed that the accusative case marker cannot ap-
pear when a reflexive possessive index is used in Tungusic [Malchukov, Spencer 2008: 659]. In example (11),
the accusative marker -wa normally attaches before the possessive marker; however, it cannot appear in the
presence of a reflexive possessive index.

(11) Bystraja Even
a. bi su-wa-n it-ti-wu
I house-ACC-POSS.3SG see-PST-1SG
‘I saw his house.’
b. bi su-(*wa)-ji it-ti-wu
I  house-ACC-POSS.REFL.SG see-PST-1SG
‘I saw my house.’

It has also been proposed that this absence of overt marking arises because nouns bearing a reflexive posses-
sive form cannot function as subjects. Consequently, the direct object form is most salient and thus least
marked. Malchukov & Spencer [ibid.] refer to this as a “reflexive” strategy of marking direct objects. In light of
an anonymous reviewer’s comments, we suggest an alternative explanation.

In Even, the allomorphs -i/-ji/-bi/-mi behave similarly to suffixes whose variants begin with -w. Typically,
in Even, the phoneme /w/ (and no other phoneme) becomes [b] after the plural suffix, [m] after stems ending in
-n, and elides after other consonants or shifts to [u] at the word’s end. This pattern applies both to the accusative
suffix -w and the 1SG possessive suffix -wu (see Table 5). Thus, it is reasonable to suggest that the underlying
reflexive possessive singular suffix is -wi.

Table 5. Allomorphs of ACC, POSS.1SG and POSS.REFL.SG in Bystraja Even

after V after ¥ after PL after other C
ACC -w -m -bu -u
POSS.1SG -wu -mu -bu -u
POSS.REFL.SG -ji -mi -bi -i

According to an anonymous reviewer, positing -w in the underlying form of the reflexive possessive singular
may explain why the accusative is not expressed. One plausible elaboration of this idea for Even is as follows:

1. The initial -w elides after vowels and after consonants other than -z or the plural markers -//-r. This rule

explains the forms -ji and -mi.
2. The combination /ui/ collapses to [i], as seen in the dative reflexive possessive singular [di]. This ac-
counts for the forms -bi and -i.

The same processes apply to the reflexive possessive plural paradigm, yielding -wur (-w-wur), -mur (-m-wur),
-bur (-b-wur), and -ur (-u-wur).

The apparent absence of an accusative marker can thus be explained by its phonological similarity to refle-
xive possessive markers. At the current stage of the language, however, it is unclear how speakers actually parse
these sequences. Accordingly, this paper adheres to the traditional perspective and does not gloss the accusative
in such cases.



24 ANTON BUZANOV, SVETLANA TOLDOVA

Uilta’s case system is more complex. The stem for ‘house’ is dukku in Uilta. While the expected accusative
marker is -wo, the actual accusative form is dukko, caused by intervocalic w deletion and the subsequent merger
of u and o into a long 6 (12).

When a singular possessor of an accusative-marked noun is coreferential with the subject, the marker -bi is
employed (12). This dedicated marker does not co-occur with any other case suffix. If a different case suffix is
present, the allomorph becomes -i. We might view Uilta as expressing both reflexive possessive singular and
accusative cumulatively in -bi. Another perspective is that -b encodes the accusative. The form is still unex-
pected because the allomorph of accusative beginning with -b appears only after consonants.

For the plural reflexive possessive, the allomorph -wAri (12) behaves predictably under the assumption that
the accusative is null, consistent with other morphophonological rules of the language.

(12) Uilta

a. bi no-ni dukk-6-ni ita-xo-mbi
I (s)he -P0SS.3SG house-ACC-POSS.3SG see-PST-3SG
‘I saw his house.’

b. bi dukku-bi ita-xo-mbi
I house-ACC.POSS.REFL.SG see-PST-1SG
‘I saw my house.’

c. bu dukku-weri ito-xa-pu
we house-POSS.REFL.PL see-PST-1PL
‘We saw our house.’

Uilta’s case marking cannot be fully accounted for by regular morphophonological rules governing the in-
teraction of accusative and reflexive possessive. It seems the underlying representations should be -wA (accusa-
tive), -wi (reflexive possessive singular), and -wAri (reflexive possessive plural). Petrova [1967: 43] notes a
prohibition on two consecutive similar syllables in Uilta, though we are unsure if -wA4 and -wi are sufficiently
similar to evoke this constraint. We do know that the initial -w can be omitted from reflexive possessive forms.
Under that scenario, the rules would parallel Even, yielding -wi and -wAri after vowels. It remains unclear
which rule applies first (dukk-wo > dukko or -wA-wAri > -wAri). In our view, -weri probably lacks an accusative
suffix after all. Additionally, the choice of allomorph -bi is still somewhat unexpected. We believe that histori-
cally, the system was more transparent, as in Even, but is no longer easily parsed into accusative formants.

Nouns with reflexive possessive indexes serving as direct objects can be viewed as unmarked for case. Al-
though reflexively marked nouns cannot appear as subjects, they do occur as possessors. In examples (13)
and (14), the same unmarked forms are used, as in (11) and (12). Because genitive noun forms are morphologi-
cally unmarked (see Section 3.3), accusative forms of reflexively possessed nouns may also be interpreted as
unmarked.

(13)Bystraja Even
pal'ina aw-ri-n aq-mi masina-wa-n
Polina wash-PST-3SG father-POSS.REFL.SG car-ACC-POSS.3SG
‘Polina washed the father’s car.’

(14) Uilta
ugda-duki mapa  dukku-bi gujde-we-ni e-mi ite cup  yenu-xe-ni
boat-ABL  old.man house-POSS.REFL.SG roof-ACC-POSS.3SG NEG.AUX-CVB see at.once go.away-PST-3SG
‘The old man that haven’t seen the roof of his house from the boat went away.’

Mongolic languages likewise show unmarked accusative on nouns bearing reflexive possessive indexes
(15). In Mongolic, however, these indexes, as well as personal possessive markers, cannot appear alongside
overt possessors. We are unaware of any account describing such a system as having a “silent accusative” on
purely morphophonological grounds.

(15) Daghur from [Tsumagari 2003: 143]
saing xuu  ner-ee xailjibei
good person name-POSS.REFL respects
‘A good person respects his own name.’

In conclusion, we observe that no other case shows a special interaction with reflexive possessive indexes in
any language. While Malchukov & Spencer [2008] put forward a plausible explanation that accounts for some
observed phenomena, further research is needed to fully clarify these patterns.
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3.5. Reflexive possessive indexes are not a separate strategy

Although reflexive possessives could be analysed as a distinct reflexivity strategy, it is more precise to view
them as an instance of agreement with a reflexive pronoun. We illustrate this with examples from Even with ad-
ditional examples from Uilta supporting the main ideas.

In Even and Uilta, possessive relations can be expressed not only through possessive suffixes but also
through the possessive form of a (pro)noun. Both first- and second-person personal pronouns, as well as the re-
flexive pronoun, have distinct possessive forms, which we refer to as genitive forms, which are bare (oblique)
stems. These forms can appear in possessive constructions alongside corresponding possessive suffixes — such
as (16) and (17) — or within postpositional phrases, which should be analysed as possessive phrases.

(16) Bystraja Even
a. etiken min Fu-tki-wu am-ni-n
old.man I.OBL house-DIR-POSS.1SG come-PST-3SG
‘The old man came to my house.’
b. etiken in su-tki-s om-ni-n
old.man you(SG).OBL house-DIR-POSS.2SG come-PST-3SG
‘The old man came to your house.’

(17)Uilta
mapa  ita-xa-ni  mini dukk-o0-we
old.man see-PST-3SG 1.OBL house-ACC-POSS.1SG
‘The old man saw my house.’

The genitive stem is not only used for possessive forms but also to derive other case forms of pronouns; that
is why it is glossed as OBL. Unlike first- and second-person pronouns, third-person pronouns and nouns do not
have dedicated genitive forms. Morphologically, third-person pronouns behave similarly to nouns: their forms
are non-suppletive, and they combine with third-person possessive indexes. In contrast, other pronouns are in-
compatible with possessive indexes.

Nouns in the possessor position remain morphologically unmarked, much like their appearance in the sub-
ject position. While possessive suffixes are obligatory, genitive forms of (pro)nouns can be omitted, as shown in
examples (18) for first- and third-person pronoun possessors, as well as for a full NP. Notably, first- and third-
person pronoun possessors behave syntactically the same way.

(18) Bystraja Even

a. erek (min) su-wu
DEM.PROX [.OBL house-POSS.1SG
‘This is my house.’

b. erek min  su-*(wu)
DEM.PROX [.OBL house-POSS.1SG
‘This is my house.’

c. erek (noyan) su-n
DEM.PROX (s)he house-P0SS.3SG
‘This is my house.’

d. erek nopan 3u-*(n)
DEM.PROX (s)he  house-POSS.3SG
‘This is my house.’

e. erek eleke su-*(n)
DEM.PROX Alex house-POSS.38G
‘This is Alex’s house.’

These bare genitive forms are typically present when the possessor is in focus. Similar restrictions apply to
pronominal subjects, although under the influence of Russian, pronominal subjects and possessors tend to be
overtly expressed, particularly during elicitation.

The reflexive possessive form of a noun was traditionally believed to lack a phonologically overt possessor
and just express co-reference between the null possessor and the subject of the clause as in (19) and (20). Cin-
cius [1947: 132] observes that there is a “short possessive pronoun” that looks like a bare stem of a reflexive
pronoun and means ‘someone's own’.
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We interpret this form as an overtly realized possessor because it occupies the possessor position and is
morphologically identical to the possessive forms of personal pronouns (i.e., the bare stem). Furthermore, it is
incompatible with other possessive pronouns, as shown in (21).

(19) Bystraja Even
etiken (men) Su-tki-ji em-ni-n
old.man REFL house-DIR-POSS.REFL.SG come-PST-3SG
‘The old man; came to his; house.’

(20) Uilta
xamaceé=dda nari (mona) duku-bi ajaw-re-ni
which=ADD man REFL  house-POSS.REFL.SG like-NFUT-3SG
‘Any man; likes his; house.’

(21) Bystraja Even
etiken (*noyan) men (*nowan) Fu-tki-ji em-ni-n
old.man (s)he REFL (s)he house-DIR-POSS.REFL.SG come-PST-3SG
‘The old man; came to his; house.’

Examples (19)—(20), and (21) suggest that the reflexive possessive morpheme results from agreement with
an anaphoric possessor. Similarly, the personal possessive morpheme in (18) arises from agreement with a per-
sonal possessor.

Since we argue that reflexive possessive indexes originate from agreement with a reflexive pronoun, we
would expect them to be compatible with proper reflexive pronouns, as these obligatorily incorporate reflexive
possessive indexes. This prediction is borne out: such combinations are indeed attested, as demonstrated in (22)
and (30). Similar examples can also be found in corpora.

(22) Bystraja Even
i¢imka-w  ga-di-n men men-taki-ji.
glasses-ACC take-PST-3SG REFL REFL-DIR-POSS.REFL.SG
‘He pulled glasses towards himself.’

This analysis is supported by previous research. Buzanov [2021] demonstrated that reflexive possessive in-
dexes in Bystraja Even—whether alone or in combination with the intensifier men — are governed by the same
binding constraints as reflexive argument forms: they are subject-oriented and typically cannot be bound across
clause boundaries. This generalization builds on the idea of binding domains hierarchically structured according
to syntactic position: reflexives are most easily licensed in the direct object position and become progressively
less accessible as they appear in adjuncts, non-finite clauses, and especially finite embedded clauses.

In Bystraja Even, binding is possible up to a certain point on this scale — e.g., across purpose converb
clauses under some conditions — but generally blocked in participial and finite complement clauses. Buzanov
[2021] adopts the hierarchy proposed in [Testelets, Toldova 1998], where reflexives vary in their availability
depending on structural complexity and the position they occupy.

Thus, it seems reasonable to narrow the set of reflexivization strategies to reflexive pronouns alone, treating
reflexive possessive indexes as the result of agreement with these pronouns in the possessor position. The co-
reference effect, in turn, follows naturally from binding.

3.6. Summary on reflexivity in Bystraja Even and Uilta

The subsections discuss reflexivity strategies in Bystraja Even and Uilta. Both languages employ reflexive
possessive suffixes and reflexive pronouns to express reflexive meaning. In Bystraja Even, personal possessive
suffixes vary by person, number, and clusivity, while reflexive possessive suffixes distinguish only between
singular and plural. The reflexive pronoun in Bystraja Even follows the same morphological template as nouns,
with men serving as the singular base and mer as the plural one.

Uilta’s reflexivity system shares similarities with Bystraja Even but has some distinct features. Uilta demon-
strates complex morphophonological rules, especially in the interaction between n-final stems and possessive
suffixes. Additionally, unlike in Bystraja Even, the reflexive pronoun base in Uilta is unspecified for number,
with number marked only by the reflexive possessive suffix.

Another notable difference is the use of reflexive stems as intensifiers. In Bystraja Even, the reflexive stem
cannot be used adverbially as an intensifier on its own, though a derived form with a diminutive suffix fulfils
this function. In contrast, the Uilta reflexive stem mene can be used both adnominally and adverbially.
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The analysis of reflexive possessives in both languages suggests that they are best understood as instances of
agreement with the reflexive pronoun, rather than as an independent reflexivity strategy. In both Even and Uilta,
possessive relations can be expressed through either possessive suffixes or the genitive forms of (pro)nouns.
The reflexive possessive form, traditionally thought to lack an overt possessor, actually permits a “short posses-
sive pronoun” in the form of the bare stem of the reflexive pronoun. This form functions as an overt possessor,
occupying the possessor position, and can occur even with declinable reflexive pronouns.

This perspective suggests that the reflexive possessive morpheme arises through agreement with an ana-
phoric possessor, much like personal possessive morphemes result from agreement with personal possessors.
Consequently, the reflexive interpretation can be attributed to binding.

4. Comparison of Bystraja Even and Uilta

The following comparison of Bystraja Even and Uilta is grounded in the typological study conducted by
[Buzanov 2022], supplemented with additional evidence from these two languages. Buzanov [ibid.] identifies
several cross-linguistic properties of reflexive possessive indexes, including person and number restrictions, in-
volvement in reflexive pronoun formation, marking same-subjectness in subordinate clauses, special interaction
with the accusative, and the verbal usage of these markers. Each of these features appears relevant in at least
two language families. In this section, we examine how Tungusic languages fit into this broader typological
context and highlight the differences between Even and Uilta.

4.1. Person restriction

Reflexive possessives often show a person-based asymmetry, typically being restricted to third-person ante-
cedents. When a pronoun is coreferential with a first- or second-person subject, personal pronouns might be used
instead. Swedish exemplifies this strategy with the possessive pronoun sin (‘one's own’), which applies exclusively
to third-person antecedents, while min (‘my’) and din (‘your’) are used for first and second persons, respectively.

This asymmetry is not unique to Swedish but is also observed in many languages with reflexive possessive
indexes. For instance, in Karaja, as described by Ribeiro [2012], the special marker da- indicates the coreference
between a third-person possessor and the subject (23). However, when the subject is first person, merely chan-
ging the verbal agreement is insufficient to maintain grammaticality. The nominal prefix must also be changed
to one from the personal set.

(23)Karaja (Macro-Je)
hawiki da-rikore=ko O-r-@-skarafi=r-e
woman 3REFL-offspring=AL 3-CTFG-INTR-ask=CTFG-IMPERF
‘The woman; asked her; son.’

These person-based distinctions in reflexive systems are part of a broader pattern of asymmetries in refle-
xives, which Bruening [2021], among others, explores in depth.

Tungusic languages allow using reflexive possessives with antecedents of different persons, as shown in
examples (24) and (25). In (24), the antecedent is first person, triggering first-person agreement on the verb,
while the possessive suffix is reflexive, as in case of third-person antecedents. Using personal possessives in
such contexts is usually possible but dispreferred by speakers. A similar pattern is observed in Uilta (25), where
the subject is first person, and both the reflexive and personal possessive suffixes can be used.

(24) Bystraja Even
bi am-ni-wu Su-tki-ji | "Su-thi-wu
I come-PST-1SG house-DIR-POSS.REFL.SG / house-DIR-POSS.1SG
‘I came to my house.’

(25) Uilta
bi ito-xo-mbi dukku-bi /! dukk-0-we
I see-PST-1SG house-POSS.REFL.SG / house-ACC-POSS.1SG
‘I saw my house.’

Tungusic languages appear unique in allowing reflexive possessive agreement with non-third-person ante-
cedents. We consider this part of a broader pattern of restrictions on reflexive pronoun antecedents. However,
the fact that most languages with reflexive possessive indexes — such as Karaja in (23) above — restrict this to
third-person antecedents remains an important observation, which we leave for future research.
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4.2. Number restriction

Only two families out of six that demonstrate reflexive possessive agreement — Bororo, Macro-Je, Hokan,
Tungusic, Eskimo-Aleut, and Timor-Alor-Pantar — have distinct reflexive possessive morphemes for different
number values: Tungusic and Eskimo-Aleut. In Bystraja Even, in contexts with a singular subject, as in (26), the
suffix -ji is used to indicate the coreference. However, in contexts with a plural subject, as in (26), another suf-
fix, -wur, 1s used.

(26) Bystraja Even
a. etiken am-ni-n Su-tki-ji
old.man[SG] come-PST-3SG house-DIR-POSS.REFL.SG
‘The old man; came to his; house.’
b. etike-r am-ni-tan  su-tki-wur
old.man-PL come-PST-3PL house-DIR-POSS.REFL.PL
‘The old men; came to their; house.’

A similar situation is observed in Uilta. The examples in (27) show how agreement on a noun varies accor-
ding to the number of the antecedent.

(27) Uilta
a. bi dukku-bi ita-xo-mbi
I house-POSS.REFL.SG see-PST-1SG
‘I saw my house.’
b. bu dukku-weri ita-xa-pu
we house-POSS.REFL.PL see-PST-1PL
‘We saw our house.’

Languages from the other families have a non-alternating morpheme for all numbers. At the same time,
personal possessive markers in these languages consistently distinguish all possible number features. On the
one hand, this is not surprising, as languages often do not mark number on reflexive pronouns (e.g., German
sich, Russian seb’a). On the other hand, it remains to be established whether the presence of this feature in
two families is a rarum, considering that only six families have been reported to exhibit reflexive possessive
agreement.

4.3. Reflexive pronoun formation

Reflexive possessive indexes often play a role in the formation of reflexive pronouns. In Bystraja Even (28)
and Uilta (29), reflexive pronouns are formed by adding a case suffix and a reflexive possessive index to a re-
flexive stem. However, as mentioned in Section 3, the reflexive stem in Uilta is number-neutral and the number
of the reflexive pronoun is expressed by the reflexive possessive suffix.

(28) Bystraja Even
me-r-teki-wur
REFL-PL-DIR-POSS.REFL.PL
‘towards oneselves’

(29) Uilta
ma-tekke-ri
REFL-ALL-POSS.REFL.PL
‘towards oneselves’

In Even and Uilta, the structure of reflexive pronouns resembles that of nominals, as in many other lan-
guages. Since the genitive form of the reflexive pronoun can be spelled out alongside the reflexive pronoun it-
self, as in example (22) from Even and example (30) from Uilta, the presence of the reflexive possessive index
on the reflexive pronoun is predictable. The reflexive pronoun agrees with its possessor men/men(e), which is
also a reflexive pronoun.

(30) Uilta [Petrova 1967: 66]
men me-tteké-ri pimeri-pis’s’e
REFL REFL-ALL-POSS.REFL.PL Visit-COND.PL
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pimeri-xe-nné-tei depi-we tojo-wki-l bi-tci-ci
Visit-PTC.PST-NMZ-ALL food-ACC treat-PTC.HAB-PL be-PTC.PST-3PL
‘When they came to visit each other (lit. themselves), they treated the guest to food.’

In contrast, other languages with reflexive possessive agreement follow different patterns. For example, in
Kalaallisut, reflexive pronouns are typically formed with personal possessive affixes, though reflexive posses-
sive markers are occasionally used [Fortescue 1984: 258].

4.4. Marking same-subjectness in subordinate clauses

One notable function of reflexive possessives in Tungusic languages is their role in marking same-
subjectness between the dependent and matrix clauses. This function closely resembles switch reference (SR)
systems, which utilize special markers to indicate whether the subjects of two related clauses are coreferential
[Jacobsen 1967; Arregi, Hanink 2019]. A similar to this system phenomenon is found in Tungusic languages.
Bystraja Even (31) and Uilta (32) examples show how such systems work.

(31) Bystraja Even
a. etiken it-ti-n Su-ji
old.man see-PST-3SG house-POSS.REFL.SG
‘The old man; saw his; house.’
b. dasa it-to-n emu-Ce-ji/ *n olla-w
Dasha see-PST-3SG bring-PTC.PST-POSS.REFL.SG/POSS.3SG fish-ACC
‘Dasha; saw the fish that she; brought.’

(32) Uilta
a. umbu-ci-yatc-eri isu-i-Ci dukku-bi
to.fish-IMPF-CONVANT-POSS.REFL.PL see-PST-3PL house-POSS.REFL.SG
‘After their; fishing, they; returned.’
b. 3iy ana na-si-wi birom-ba tumbu-ci-nda-buzz-i nona-buzz-i
very want-PRS-1SG smelt-ACC to.fish-IMPF-ANDSUP-POSS.REFL.SG g0-ANDSUP-POSS.REFL.SG
‘I really want to go smelt fishing.’

Example (31a) illustrates that the suffix -ji is a reflexive possessive suffix, while (31b) shows its appearance
on the verbal form in contexts where the subjects of the dependent and matrix clauses are identical. In this case,
the reflexive marker is obligatory in participial clauses to signal coreference between subjects. Similarly, Uilta
employs -eri and -i to mark same-subjectness on the purposive converb, as demonstrated in examples (32).

In the case of Tungusic, same-subjectness marking is better understood as a form of binding and agreement
with a reflexive possessor. Reflexive possessive indexes are employed to mark same-subjectness because the
discussed non-finite forms in Even and Uilta are obligatorily possessed; the subject occupies the possessor posi-
tion. The subject of non-finite forms is usually silent; however, it can be realized overtly as shown in (33).

(33) Even from [Malchukov 2008: 119]
me-r  3eb-de-wur gad-g-0
REFL-PL eat-PURP-POSS.REFL.PL take-NFUT-3PL
‘They took something to eat.’

In Tungusic languages, the possessor position within a subordinate clause is the only position that can be
bound by the subject of the matrix clause. Other argument positions in the subordinate clause, such as the direct
object, can only be bound by the closest subject [Buzanov 2021].

The use of reflexive possessive indexes in contexts of same-subjectness with non-finite verbs is common
across languages with reflexive possessive indexes. However, this phenomenon should not be mistaken for a
distinct function of marking switch reference. In these languages, non-finite forms are obligatorily possessed,
meaning that their subject occupies the possessor position. Since the domain of the reflexive pronoun is often
limited to the finite clause, the possessor is reflexive, leading to reflexive agreement on the verb.

4.5. Reflexive possessive indexes on verbs

Alongside reflexive pronouns, some languages employ verbal reflexive marking. Certain authors propose
that at least some reflexive pronouns function similarly to verbal reflexive marking, reflexivizing non-reflexive
predicates (e.g., [Reinhart, Reuland 1993; Reuland 2007]).
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In a few languages, the reflexive possessive index can indicate co-reference not only between the subject
and possessor but also between the subject and another verbal argument. While not widespread, this pattern
exists in some languages.

(34) Abui (Timor-Alor-Pantar) from [Kratochvil 2007]
a. di kang da-ting la ha-tol sei mi-a
3A be.good 3LINAL-hand be.MD 3IL.PAT-reach come.down.CNT take-DUR
‘He (truly) sticks out his hand down to take it.’
b. Fani el da-wel-i
name before 31LPAT-pour-PFV
‘Fani washed himself.’

In (34), the marker -da expresses coreference between the possessor of tang ‘hand’ and the subject di ‘he’.
The same marker in (34) indicates coreference between the subject and object.

Neither Bystraja Even nor Uilta exhibits a pattern similar to Abui. However, Even shows a different inter-
action between reflexive possessive indexes and verbal conjugation. Even has an optative marker -d4, which
evolved from the purposive converb -dA4, still present in modern Even; see examples in (35).

(35) Bystraja Even
a. meme gasci-ri-n  min-du  uni-de-ku olla-w
mum  ask-PST-3SG [.OBL-DAT buy-PURP-1SG fish-ACC
‘Mum asked me to buy some fish.’
b. seb-da-ku=nan
eat-OPT-1SG=EMPH
‘Would that I eat!”

The purposive converb and optative differ in their agreement markers, as shown in Table 6. Notably, the
second-person optative agreement forms coincide with reflexive possessive affixes, as observed by [Malchukov
2008: 119] in (36).

Table 6. Optative and purposive conjugation in Bystraja Even

(a) Purposive conjugation (b) Optative conjugation

subject morpheme subject morpheme
1SG -ku 1SG -ku
2S8G -§(i) 28G -j(i)
3G -n(i) 3sG -n(i)
1PL -kun 1PL -kun
2PL -Sin 2PL -wur
3PL -(ka)tan 3PL -(ka)tan

(36) Bystraja Even from [ibid.]
hi  3eb-de-j
you eat-OPT-POSS.REFL.SG
“You eat (later)!’

This phenomenon is absent in Uilta and languages of other families. We argue that the Abui and Bystraja
Even cases differ in nature. In Abui, it’s a grammaticalized, morphologically bound reflexive pronoun mar-
king both possessors and direct objects. While the syntactic structure of these clauses is beyond this study’s
scope, it’s clear that in Even, reflexive morphology does not reflexivize the predicate, as the situation is not
reflexive.

4.6. Associative plural

There are languages that use reflexive pronouns for partial co-reference, including contexts where the ante-
cedent and the reflexive pronoun differ in number. Such examples are briefly mentioned in [Haspelmath 2008],
citing [Newman 2000] for Hausa (37). In this instance, the reflexive kdan-ta refers both to the antecedent Laadi
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and to additional individuals contextually linked to her. The focal referent (Laadr) thus defines the broader set
of co-referents, who need not be strictly connected to her. It is determined by context who else is included in the
referent of kdaan-ta.

(37) Hausa from [Newman 2000: 524]
Laadi; taa sooki  kaan-ta;..
Ladi  3SG criticize self-3PL
‘(lit.) Ladi, criticized themselves;.y.’

(38) Bystraja Even
etiken me-r-du-r olla-w  ga-di-n
old.man REFL-PL-DAT-POSS.REFL.PL fish-ACC take-PST-3SG
‘The old man took fish for himself and his family.’

In Bystraja Even, examples similar to those found in Hausa also occur. They are first noted in [Cincius
1947: 132]. In example (38), the antecedent is singular, while the reflexive marker is explicitly plural, yielding
a “family” interpretation. This “family” interpretation is, in fact, the default for all speakers of Bystraja Even —
unlike in other languages, where it rarely arises as a default. Although [Lan 2016] describes several overlap-
ping-reference scenarios, none involve a “family” reading.

The semantics of pronominal plurality are explored in [Daniel 2000], where plurality typically indicates a
set composed of the focal referent plus contextually determined associates (not limited to the family). This type
of plurality is called “representative,” meaning the set of referents is determined by context. [Buzanov 2021]
further shows that, for some speakers, a “family” (or more generally “associative”) interpretation is often
the only available reading. Antecedents in these constructions can also be subject to certain restrictions. For
example, many speakers disallow animals as antecedents, explaining that animals cannot have a “proper
family” (39).

(39) Bystraja Even from [ibid.: 50]
a. "“kerke apka-ni-n c¢imakcéa-m me-r-d-ur
cat catch-PST-3SG mouse-ACC REFL-PL-DAT-POSS.REFL.PL
‘A cat caught a mouse for itself and its kittens.’
b. “atoryen mo-w me-r-d-ur ga-di-n
ant wo00d-ACC REFL-PL-DAT-POSS.REFL.PL bring-PST-3SG
‘An ant brought a stick for itself and for the anthill.’

Using reflexive possessive indexes as markers of switch-reference also allows an associative reading. In
(40), for instance, the subject of the embedded clause includes not only the father (the subject of the matrix
clause) but also his close associates (e.g., his children).

(40) Bystraja Even
age-n apka-ni-n seb-do-wur
father-P0SS.3SG catch-PST-3SG eat-PURP-POSS.REFL.PL
‘His father; fished, so they (he; and the children) could eat.’

For Uilta, associative readings are not discussed in previous descriptions. However, our data include one
example where a reflexive possessive index mismatches the antecedent in number, prompting a plural interpre-
tation of the possessor (41). Uilta differs from Bystraja Even in that this plural tends to be “representative”
rather than “associative”. We are not aware if subjects of first person behave differently from those of third.
Overall, detailed examination of this construction remains pending.

(41) Uilta
mona dukk-o-ri bi ito-xao-mbi
REFL house-ACC-POSS.REFL.PL I see-PST-1SG
‘I saw our house.’

Both languages in question demonstrate the possibility of number mismatch between the antecedent and the
reflexive pronoun, but the outcomes differ. In Bystraja Even, most speakers accept constructions like (38) and
(40). There is no evidence for parallel constructions in Uilta. Nevertheless, we have observed an occasional
example with a reflexive possessive index in Uilta that allows a representative interpretation (41) — an option
impossible in Bystraja Even.
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5. Discussion with reference to other Tungusic

Bystraja Even and Uilta are closely related and share many traits. Yet, certain differences emerge in their re-
flexive possessive systems. Table 7 below summarizes the similarities and divergences between the two lan-
guages. A plus sign (+) indicates that a feature is strongly present in a language. A plus-minus sign (£) denotes
that a feature occurs to a lesser extent than in the other language or, in the case of reflexive possessive indexes
on verbs, that a more prototypical usage is found elsewhere (e.g., in Abui, discussed in Section 4.6). A minus
sign (—) indicates that the feature is absent in a language.

The features are explained briefly as follows:

1. Are reflexive possessive indexes (RPI) possible for antecedents of person other than third?

2. Are there different sets of RPI for different numbers of the antecedent?

3. Do RPI participate in reflexive pronoun formation?

4. Are RPI used to mark same-subjectness on non-finite subordinate forms?

5. Is there any special interaction between RPI and the accusative case?

6. Are RPI used anywhere in the verbal domain?

7. Do RPI allow for a number mismatch between the antecedent and the possessor? If yes, are there any re-
strictions on such usage?

Table 7. Overall comparison of Bystraja Even and Uilta

feature Bystraja Even Uilta
1" and 2™ person + +
different numbers + +
reflexive pronoun formation + +
same-subjectness + +
interaction with accusative + +
RPI on verbs + —
number mismatch with antecedent + +

Despite their close relationship, these two languages have diverged in ways that could easily go unnoticed in
typological studies. Next, we turn to other Tungusic languages. Table 8 lists the main sources, and Table 9 pre-
sents an overview of reflexive possessives across the family.

Table 8. Tungusic languages and grammar descriptions

language group source
Evenki Northern [Nedjalkov 1997]
Negidal  Northern [Cincius 1982]
Ulchi Northern [Sunik 1985]
Nanai Central [Avrorin 1959]
Udihe Central [Nikolaeva, Tolskaya 2011]
Oroch Central [Boldyrev, Avrorin 2001]

Table 9. Tungusic reflexive possessives

language person number r. pron ss acc verb mismatch

Bystraja Even  all SG&PL + + £ 0+ +
Uilta all SG&PL + +  + - +
Evenki all SG&PL + + o+ + ?
Negidal all SG&PL + + £ o+ ?
Ulchi all SG&PL + + + - ?
Nanai all SG&PL + + + — ?
Udihe all SG&PL + + + — ?
Oroch all SG&PL + + + - ?

Overall, the Tungusic languages appear highly cohesive, possibly due to their relatively recent divergence —
roughly 1,900 years ago [Liu et al. 2021]. Nevertheless, some cells in the tables differ.
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In Evenki, it is possible to form reflexive pronouns using personal possessive suffixes for emphasis [Klya-
chko 2021], even though the language also has reflexive possessive indexes (42). This might be true for other
Tungusic languages as well, though the data are lacking.

(42) Evenki from [ibid.: 205]
bi  hanyukta-B-m kola-wa  mo:n-ma-n
1SG ask-NFUT-1SG ~ Kolya-ACC REFL-ACC-POSS.3SG
‘I asked Kolya; about him;.’

The same strategy — using personal possessives to form a reflexive pronoun — appears in Kalaallisut,
where it is the main method. Reflexive possessives, while present, see relatively little use [Fortescue 1984: 258].

We do not know if it is possible to construct analyses for each of Tungusic languages in a way that the ap-
parent absence of the accusative suffix is derived by morphophonological rules. This is why we mark all of
them with +, meaning some further investigation is needed.

Northern Tungusic languages consistently employ reflexive possessive agreement for second-person opta-
tives. Evenki grammars note this [Nedjalkov 1997: 203], and while Negidal descriptions do not, it can be easily
verified in corpus data (43).°

(43) Negidal from Endangered Languages Archive
sonkije-fa  hujuf-da-j
mash.tea-ACC boil-FUT.IMP-POSS.REFL.SG
‘Boil some mash tea!’

No information is available regarding number mismatch and associative plural in these descriptions, so
comparisons on that feature cannot be made.

In sum, Tungusic languages exhibit a high degree of internal coherence, with only minor differences. Tun-
gusic languages are, in a way, exceptional from the typological point of view. This is the only family that uses
reflexive possessive agreement for persons other than third. Only Tungusic and Eskimo-Aleut distinguish re-
flexive possessive markers for different numbers of the antecedent. Macro-Je, Bororo, Hocan, and Timor-Alor-
Pantar, by contrast, employ an invariant reflexive marker. Additionally, Tungusic, Bororo, and Eskimo-Aleut
make use of reflexive possessive agreement on non-finite verb forms, while others do not. Abui (Timor-Alor-
Pantar) places the reflexive possessive index on the verb to mark a P-argument. Washo (Hocan) has a separate
switch-reference system, obviating the need for reflexive possessives, and Karaja (Macro-Je) lacks any compa-
rable system.

6. Conclusions

This study has investigated the phenomenon of reflexive possessives in Tungusic languages, with particular
attention to Bystraja Even and Uilta. Both languages employ reflexive possessive indexes to mark coreference
between a possessor and a clause’s subject, in addition to other non-possessive functions. Despite their shared
traits, Bystraja Even and Uilta exhibit several differences in their use of reflexive possessives and in the forma-
tion of reflexive possessive constructions.

In Bystraja Even, reflexive possessive suffixes vary according to person, number, and clusivity, making a
clear distinction between singular and plural forms. The reflexive pronoun follows a consistent morphological
pattern, adjusted for singular and plural reference. Uilta, meanwhile, retains many similar features but shows
more intricate morphophonological processes. Moreover, Uilta’s reflexive pronouns are not specified for num-
ber; instead, number distinctions arise solely through the reflexive possessive suffix.

In both languages, reflexive possessive indexes appear as a result of agreement with reflexive pronouns
rather than as separate reflexivity strategies. This understanding aligns reflexive possessive indexes with general
binding principles, simplifying the analysis of reflexive constructions in these languages.

In this study, we compared Bystraja Even and Uilta in accordance with a broader typological study. We in-
clude those features that showed variation across the languages that have reflexive possessive agreement.

Comparisons of Bystraja Even, Uilta, and other Tungusic languages uncover both shared features and dis-
tinct characteristics, offering important insights into the typology of reflexive possessives. Head-marked refle-
xive possessives appear to be rare, indicating a need for further investigation to determine their typological sig-
nificance. This study provides a modest step toward exploring this underexamined area.

® The Negidal corpus was collected by Brigitte Pakendorf and Natalia Aralova and is available online on
https://www.elararchive.org/?name=so_0b2bee2f-a79e-40b7-b8bf-56{856738c76
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1,2,3— 1%, 2" 3" person

A — agent

ABL — ablative

ACC — accusative

AL — alienable

ALL — allative

ANDSUP — supin

AUX — auxiliary

CAUS — causative

CNT — continuative verb stems
COM — comitative

COND — conditional converb
CONVANT — anterior converb
CTFG — centrifugal direction
CVB — converb

DAT — dative

DEM — demonstrative

DIR — directive

List of abrreviations

DUR — durative
EMPH — emphatic
EXC — exclusive
FUT — future

GEN — genitive

HAB — habitual

I, — 1%, 2™ gender
IMP — imperative
IMPERF, IMPF — imperfective
INAL — inalienable
INC — inclusive

INS — instrumental
INT — intensifier
INTR — intransitive
LOC — locative

M — masculine

MD — medial deictic
NEG — negative

NMZ — nominalization
OBL — oblique

OPT — optative

P, PL — plural

PAT — patient

PFV — perfective
POSS — possessive
PRED — predicative
PROG — progressive
PROL — prolative
PROX — proximal
PRS — presence
PST — past

PTC — participle
PURP — purposive
REFL — reflexive
RES — resultative

S, SG— singular

DLOC — directive-locative NFUT — non-future SS — same subject

TOD.P — today’s past tense
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«/InanexTel» MaHCHUHCKOTO SI3bIKA SBIAIOTCA OJHUMH U3 CaMBIX 3aTaJI0YHBIX CPEAN YPaIbCKHX A3bIKOB. B coxpaHuBIIMXCS HEOOTB-
mux cnoBapHbIX crnuckax XVIII B. ecTh U MacCOBBIE, KaK MPEICTaBIIIOCh PAHBILE, «CIIOPAJANYECKUe» U3MEHEHUs, B CIHCKax 0a-
3UCHOM JIEKCUKH CEBEPHOTO U BOCTOYHOTO AMATIEKTOB MaHCHIICkoro — 87 % 0O0IIUX CII0B, YTO yKa3bIBaJIO HA JOCTATOYHO TO3/HEE BpE-
M pacnajga. OJHAKO MPUBJIEYEHUE JAHHBIX HE TOJILKO 10 rpaMKe MEPBBIX KHUT U INIOTTOXPOHOJIOTHH, HO M IO MOp(]0oJIoruy, U psram
(hOHETHUECKUX COOTBETCTBUI MPOTHBOpPEYAT 3THM BbIBOJAM. BbUIO BBIABIECHO, YTO HaOOJbLIAS CTENIEHb MOP(OIOrHYEeCKUX pa3nuyuuii
HaOJII0aeTCs MEXJy BOCTOYHBIMM M 3alaJHBIMU JHAJCKTAaMM — OHM HMEIT Juimb 60 % o0mux ad@ukcoB, 4TO CpaBHUMO
C Pa3IMYMAMH MEXTY KOMH U YAMYPTCKUMH S3bIKaMH, H 3HAUYUTENBHO MEHBIIE OTAUYMI 110 MOP(OIOTUH B KBIMTUAKCKUX S3BIKAX MEXKIY
c000H, MOKIIAHCKHM M 3P35IHCKUM, JIyTOBBIM U FOPHBIM MapuicKkuM. PoHeTHYeCKue peryaspHble COOTBETCTBUA B cioBapax XIX B. ge-
TBIpPEX JUAIEKTOB PA3HBIX IPYIII, KOTOPBIC OBUIM ITOJIYYCHEI B pe3yibrare 00pabOTKH cloBapel ¢ moMompio nporpamMmsl JImareo/loka
«AHaNIN3 KOTHATOBY, TAKXKE JJEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIHHOE KOJHUECTBO HE3aBHCHMBIX HHHOBALUH, 0COOCHHO MHOTO UX MEXIy CeBep-
HBIMH, BOCTOYHBIMH VS. FOKHBIMH MaHCHHCKUMH auanektaMu. C TOYKH 3peHUs CTATUCTHKH (POHETHUYEeCKast pa3HUIIa MEXy ITUMH MaH-
CHHCKHMMH «JHAIEKTaMI» CPAaBHAMA C Pa3IHIMIMH MEXY JIyTOBBIM U TOPHBIM MAapHUHCKUM SI3BIKaMU M IPEBOCXOAUT KOJIHIECTBO (hOHE-
THUYECKUX MHHOBAIMH, KOTOPBIE IPOU3OILIN ITOCNE pa3JielIieHUs TaTapcKoro, OAIKUPCKOro M Ka3aXxCKOTo, IP3SHCKOI0 M MOKIIAHCKOTO
A3bIKOB. Bce 3T0 ykaspiBaeT Ha BpeMs paclazia, CpaBHUMOE € OTAEICHUEM, HallpUMeEp, AKYTCKOTO OT APYTHX TIOPKCKHX A3BIKOB B IICPBOM
notoBuHe | ThIC. H. 3. O0pamenue K JaHHBIM apXeOJOTHH U HCTOPHH ITOJTBEPXKIAeT ITY THIOTE3Y, T. K. IEPBBIC MUTPallii MaHCH Ha 3a-
naj ¢ Ypajia uMeId MeCTO HauMHas ¢ V B. H. 3., I0]] BO3JCHCTBUEM TIOPKCKUX MJIEMEH, KOTOPbIE IPOABUIAINCH C BOCTOKA, IOCTCIIEHHO
3aHUMAaJIH Y palbCKHe TOPHI M TECHUIIM MAHCH, B CBSI3H C YeM YacTh IPEKOB 3alaHBIX MaHCcH MHUTrpupoBaia B [Ipukamee u B Gacceitn
pexu [leuopsl. MccnenoBanne GpoHETHUECKUX U MOP(OIIOTHIECKHUX PSIOB COOTBETCTBUH HAIEKHO ITOKAa3bIBAacT CYIIECTBOBAHHE CEBEp-
HO-BOCTOYHOM TPYIITBI MAaHCH, KOTOPBIE PAa3IeIINCh, CYIs 10 HCTOPUYECKAM JJaHHBIM, TOJBKO Bo II ThIC. H. 5. Bugumo, ToT dakT, uro
COBPEMEHHBIE MOJIEBBIC 3alUCH 0a3MCHOM JICKCUKH IPOBOIMINCH TOJIBKO OT HOCHTENEH ITHX JUAIEKTOB, IIPHUBEJ K Oojee MO3IHUM Ja-
THPOBKaM pacrajia MpaMaHCUICKOTO sI3bIKa, YEM 3TO OBLIO Ha CaMOM JIeJie.

Kniouesvie crosa: mancuiickue quanexTsl, GOHETHKA, rpaduka, MOP(OIOrHs, JIeKCHKa, KOMIIBIOTEPHbBIE IPOTPAMMBbI

HOW AND WHEN DID MANSI DIALECTS ARISE?

Julia V. Normanskaja, Institute of Linguistics of the RAS,
Ivannikov Institute for System Programming of the RAS (Moscow); julianor@mail.ru
Natalia A. Koshelyuk, Ivannikov Institute for System Programming of the RAS (Moscow); NKoshelyuk@yandex.ru

The “dialects” of the Mansi language are among the most mysterious of the Uralic languages. In the small extant dictionary lists
from the 18" century, there are only common, previously considered “sporadic,” changes. In the lists of basic vocabulary from the north-
ern and eastern dialects of Mansi, the percentage of shared words is 87 %, which initially suggested a relatively recent disintegration of
the language. However, it has since become clear that data from early written materials, glottochronology, morphology, and phonetic
correspondences contradict this conclusion. It has been found that the greatest degree of morphological divergence occurs between the
eastern and western dialects, which share only 60 % of their affixes — a difference comparable to that between the Komi and Udmurt
languages. Phonetic correspondences in 19‘h-century dictionaries of four dialect groups, analyzed using the LingvoDoc tool “Cognate
Analysis,” also reveal a significant number of independent innovations. These are especially numerous between the northern and eastern
dialects compared to the southern dialects. Statistically, the phonetic differences between these Mansi “dialects” are comparable to those
between the Meadow and Mountain Mari languages and exceed the number of innovations that occurred after the separation of Tatar,
Bashkir, and Kazakh, as well as Erzya and Moksha. All this points to a time of disintegration comparable to the divergence of Yakut
from other Turkic languages in the first half of the first millennium AD. Archaeological and historical data support this hypothesis. Mi-
grations of the Mansi to the west from the Urals have been recorded since the 5™ century AD. Some of the ancestors of the Western
Mansi migrated to the Kama region and the Pechora River basin, driven by the pressure of Turkic tribes advancing from the east and
gradually occupying the Ural Mountains, displacing the Mansi.

The study of phonetic and morphological correspondences reliably indicates the existence of a northeastern group of Mansi, which,
according to historical data, split only in the second millennium AD. It appears that the fact that modern field recordings of basic vocabulary
have been conducted only among speakers of these dialects led to a later dating of the disintegration of Proto-Mansi than actually occurred.

Keywords: Mansi dialects, phonetics, graphics, morphology, lexic, computer programs
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B Hacrosmiee BpeMs Ha TUHTBHUCTHYECKOW Tutatgopme JInarBo/loK co3qaHa BOZMOXKXHOCTH OIICHUBATEH OJIH-
30CTh SI3BIKOB M JUAJIEKTOB IO TPEM HapameTpaM: 1) KONWYEeCTBY POACTBEHHBIX CJIOB B 0A3MCHOM JIEKCHKE, 3a
HCKITIOYCHUEM 3aUMCTBOBAHMH (TIporpaMma «I JIOTTOXPOHOJIOTHICCKUN aHAIN3 S3BIKOB/ IUAJIEKTOBY); 2) KOJH-
4yecTBY (DOHETHUECKUX M3MEHEHHU MEXTy S3bIKaMH U JUajeKTaMu (IIporpaMMa «AHAJIM3 KOTHATOB B sI3bIKax/
JIUaJIeKTax»); 3) KOIUUECTBY POACTBEHHBIX Mopdonornueckux addurcos (mporpamma «CteneHb MOPQOIOTU-
YeCKOW ONM30CTH S3BIKOB/IHANECKTOB»). Takke Ha miuardopMe peann3oBaHa elie OJHa OMIUS — CyMMapHas
anmpOKCHUMAITHS BCEX MOJYYECHHBIX PE3yJIbTaTOB BBIIIEHA3BAHHBIX MPOTPaMM. YUUTHIBasA, 9TO «[ JTOTTOXpOHO-
JIOTUYECKHUN aHAJIN3 SI3BIKOB/TUANECKTOB» U «CTeneHh MOP(HOIOTHIECKON OJU30CTH SI3BIKOB/ TUAIIEKTOBY BBIJIA-
0T Pe3yNIbTaT aHAJIN3a SI3BIKOBBIX TaHHBIX B ITPOIIEHTaX CXOJCTBA, a «AHAIN3 KOTHATOB B SI3bIKaX/IUANIEKTaX» —
B KOJIMYECTBE Pa3IMUUi MEX]Y JAaHHBIMH, JJIs KOPPEKTHOW pabOThI OMIUM CYMMAapHOH anmpoKcUMaIuu ObUIo
HEOOXOJMMO TEPEBECTH KOJIUYECTBO Pa3IMYUil B KOTHATaxX B MPOIEHTH. OMNBITHBIM MyTeM Ha Imiatdopme
JIuarBo/lok OBLIO BBISIBIICHO, YTO MaKCHUMAJIbHOE KOJUYECTBO (POHETHUSCKHUX PA3ITUYNM B PSIaX COOTBETCTBHI
cocrapisieT He Oornee 500. PazpaboTunmkamu anroputma 3ta nudpa 6suta mpuasaTta kak 100% paznuuuit; nanee
JMO0BIE pa3Iuyus COnocTaBIsUIUCh ¢ 500 ¥ TakuM 00pa30M BHICUUTHIBAICS MPOICHT (DOHETHUYSCKUX PA3TAYHIA
B pasiax cooTBeTcTBUM. Ilocime ATOro ajisi Kaxjaou mapbl SI3bIKOB BBIBOJWICS CPEIHUH MPOLIEHT pazinuuil U3
TPEX BEIMYWH pa3nuuuii B Mopdosoruu, GoHEeTHKE M 0a3UCHON JICKCHKE.

Kak Op110 mOKazaHo B ctatee [Normanskaya, Fedotova 2022], ectsb ciaydaun, Korna KOJHYECTBO pa3inyuHi
B 0a3UCHOHN JIEKCHKE yKa3bIBaeT Ha JOCTATOYHO paHHEE BpeMs pacmaia, a (poHEeTHUEeCKH TUAJIEKTHI TOBOJIHHO
Oym3kH (Cp. BOCTOYHBIN M 3alaHBIA XaHTBIACKHIT). CyIECTBYIOT M IPOTHUBOIIOIOKHBIC TIPAUMEPHI, KOTa pas-
TU4Ys B 0a3MCHOW JICKCUKE HE3HAYUTENBbHBI, 2 (DOHETHUYSCKUE Pa3IU4Ms JOCTATOYHO BEIHKH: 3TO MOXHO Ha-
0JIroaTh, B YaCTHOCTH, B YAMYPTCKOM M OecepMsHCKOM s3bikax (cM. [beseHoBa, Hopmanckas 2022]). B cBs3u
C OTUM KpailHe Ba)XHO aHAJIM3WPOBATh HE TOJNBKO (POHETHUECKHE W JIEKCHYECKHE pa3indusi, Ho u Mophoio-
THYECKHE.

MaHcwuiickie AUaieKThl MPEICTaBIAIOTCS HHTEPECHBIMH TSI TAKOTO aHajiw3a Mo psaay npuduH. CoriracHo
[Normanskaya, Fedotova 2022], B Mancuiickux auanekrax emie B X VIII B. npakTnyecku He ObLIO YETKHUX (hOHE-
TUYECKUX H30TJIOCC, a MO TIOTTOXPOHOJOIMU TPOLEHT COBMAJCHWH B 0a3MCHOM JIEKCHKE COCHBHHCKOTO H
FOKOHJJMHCKOTO MaHCHHCKOTO cocTaBHi 87%, U4TO yKa3bIBAaeT HA Pa3iM4us Ha YPOBHE Pa3HBIX SI3BIKOB. OTBe-
TUTH Ha BOIPOC, KaKas olleHKa OoJiee mpaBmiIbHAS — M0 (JOHETHIECKOMY CXOJICTBY HIIU IO JEKCHIECKOMY, —
MOJKHO TOJBKO, OOPATUBIIKCH K pe3yybTaTaM aHaim3a Mopdoiorun. Ho kak pa3 cpaBHEHHE CTEIICHU OJIM30CTH
o MOpGOJIOTHH B HACTOAIIEe BpeMsl ObUIO BeChMa 3aTPYAHEHO, OCOOEHHO JIJIsl MCUE3HYBIINX 3aMaHBIX U I0XK-
HBIX TUAIIEKTOB MaHCHUHCKOTO s3bIKa. /[ CeBEpHBIX M BOCTOYHBIX IHUAIEKTOB CYIIECTBYIOT JOBOJBHO IOJHBIE
rpaMMaTH4ecKue OMHCAHHUA M TaOMUIbl, HAampuMep Ha caiite mpoekToB «Ob-Ugric languages» n «Ob-Ugric
database»' u B monorpapuu [Oxford guide 2022]. VX muaoTHOE M3y4eHHE ITPOrpaMMaMHd 00CYETa JAHHBIX
tatdopmbl JInHTBOJlOK MOKA3bIBaeT, YTO CEBEpHBIE M BOCTOYHBIC AWAJIEKTHI C TOYKU 3peHHS Mopdomornu
umerot 6onee 90% sTuMonorunyecku poacTBeHHBIX addrkcor (cM. yacts [). Ha nepBblii B3MIIs, 3TOT pe3ynbTaT
SBHO YKa3bIBAaeT Ha OJIM30CTh MAHCHICKHX TUAIEKTOB MEXAY CO00il, 9TO COOTBETCTBYET OOMICTIPHHITOMY
MHEHUIO TI0 HACTOSIIEMY BOIIPOCY U B ONPECICHHON CTEIEHH ITOATBEPKIAET OTCYTCTBUE CUCTEMHBIX (JOHETH-
yeckux m3oriocc B XVIII B. Ho, kak oka3anock mocie MpUBIEYCHUS K aHAN3Y MAHHBIX 0 MOP(OIOTHUECKUX
CHCTEMax TaBIUHCKOTO (FO’KHOTO) W IEJIBIMCKOTO (3amagHOr0) MAaHCHHCKUX JIHAJIEKTOB, OIMyOJMKOBAaHHBIX
B PapUTETHON M HEJOCTYIIHOU B HacTosiiee Bpems B Poccun monorpaduu b. Mynkaun [Munkasci 1894], ata
KapTUHA MPUHIMIHAAIBHO MeHseTcs. [IpoleHT poacTBeHHBIX ap(hUKCOB C OJJMHAKOBBIM 3HAYCHHEM Y TICIIbIM-
CKOT'0 MaHCHHCKOTO ¢ KOHAMHCKUM paBeH 64 %, ¢ cockBHHCKUM — 70%, ¢ TaBauHCKUM — 72 %. [l TaBawH-
CKOTO MaHCHICKOTO M COCHBHHCKOTO PE3yJIbTaT MOJYYHJICS HECKOJBKO BBINIE, HO TOXE CXOX C BBIIIEYKa3aH-
HbIM — 79%, IpU 3TOM B COMOCTABJICHUM C KOHIUHCKUM JUAJICKTOM MBI MOTY4YHIn Bcero 65% cxonctea. DTo
Ype3BBIYAIHO HU3KHH MPOIEHT Jake TSl OJM3KOPOACTBEHHBIX s3BIKOB. Tak, Hampumep, 97% coBIamgarommx
addUKCOB OBLIO OMPENENICHO MEXITY YAMYPTCKHM U OecepMsIHCKUM, 92 % — MeXy JIyTOBBIM U TOPHBIM Ma-
puiickuM, 87% — mexay OamKupckuM U kazaxckuM. Kak oObsicHuTh 3TOT heHOMeH? J[71s1 0TBETa Ha MOCTAaB-
JIEHHBIN Bompoc B 9acTw Il HacTosmIeH cTaThbu MBI pACCMOTPHM C TOYKH 3PCHHUS TIIOTTOXPOHOJIOTUH U (DOHETH-
YeCKMX COOTBETCTBHM JaHHBIC MaHCHHUCKUX cioBapeit . @. Mumepa, I1. C. [Tammaca, mporouepest C. Uepka-
noBa, co3nanubix B XVIII B., n cpaBHMM ux ¢ apxuBHbIMU JaHHBIMHA XIX B. mo kaure b. Mynkaun [Munkasci
1894] u ¢ sxcnenumuonHbIME gaHHEBIMA M. K. AMenurol n . A. Crennna, cobpanusivu B X X1 B. Ha cero-
JHSIITHWH JICHh BCE 3T UCTOYHHUKH OLM(POBAHKI, pa3MeleHbl Ha TaTdopme JIMHTBOJ{0K M MPO3TUMOIIOTH3H-
pOBaHbI ¢ TOMOIIEI0 TIporpamMmbl «llonck aTumonoruii». Takum 00pa3oM, Mbl YBUANM, KaK MEHSJIACH CTEIICHb
pasIuyuuii MeXIy MaHCHICKUMHE AWaJeKTaMH Ha MPOTSHKeHUH mocieqHux 250 JeT U Kak 3TH JaHHBIE CoTriacy-
FOTCSI CO CTETICHBIO MOP(OTOTHIECKOM OIHU30CTH.

! Cwm. https://www.babel.gwi.uni-muenchen.de/index.php?language=de.
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Yactsp 1. Ctenenb Mop@osiornueckoii 0J1M30CTH MAHCHHCKUX THATEKTOB

Jns peanm3anuy 1eNe HACTOSIIIETo ucciaeaoBanms Ha margopme JImarso/lok HaMu OBLITH CO3IaHBI MOP-
(onoruueckue croBapu MaHCUHCKUX AUANEKTOB Mo MoHorpaduu [Munkacsi 1894]:

e (Ci0Bapb COCHBMHCKOTO JIHAJIEKTa’;

e Ci0Baphb IOKOHJWHCKOTO JTUANEKTa’;

e (Cr0oBaphb TaBIUHCKOTO JHANeKTa’;

e Cii0Baph MEIBLIMCKOTO JHAJIEKTA’.

Bce poncrBennbie ah@uKCH B HUX OBLIM TakKe COSAMHEHBI MEXITY COOOW ITHMOJIOTHYECKUMH CBSI3SIMH,
MOCJIEe YeT0 PUMEHEH MHCTPYMEHT «CTeneHb MOp(OJIOrHYecKOi OIM30CTH MEXKAy AUaieKTaMu». B pesynbra-
Te 00pabOTKH cioBapel ¢ TOMOLIBIO 3TOW MPOTrPaMMbl HHCTPYMEHTA BBISBICHBI MOP(]EMBbI, UMEIOLIHE KOTHATHI
B OJIHOM WJIM HECKOJIBKHX CIIOBapsIX, M MOP(GEMBI, KOTOPbIE HE HMEIOT STUMOJIOTUUECKUX Mapaienieil B Ipyrux
paccMaTtpuBaeMbIx ciioBapsix. Bee 3adukcupoBaHHBIE B clioBape MOp(QEMBI TOTO MM WHOTO AMANEKTa Ipo-
rpamma npuaumaeT 3a 100%. KomndyectBo poacTBeHHBIX MOpdeM 1 MopdeM ¢ OTMHAKOBBIM 3HAUCHHEM IOJI-
CUMTHIBAETCS MPOrpaMMOI U BBIJAETCS B BHUE MPOLEHTa (CM. puc. 1).

1. MopdpoAorH4eCcKHi 2. MopchOoAOTHYECKHIA 3. MopcpoAorH4ecKMi 4. MopthoAOTHYECKHHA
CACBAPE TABAMHCKOIO CAOBOPbL COCbBMHCKOTO CAOBOPb KOHAHHCKOTO CAOBOPL NEeALIMCKONo
AHOAEKTA No KHure b. AWOAEKTA MO KHHre B. AHOAEKTA No KHure b. AMOAEKTA NO KHHre B.
MyHka4u "A vogul MyHka4u "A vogul MyHkauu "A vogul MyHka4u "A vogul
nyelvjarasok nyelvjarasok nyelvjarasok nyelvjardsok
szoragozdsukban ismertetv"  széragozdsukban ismertetv'  széragozdsukban ismertetv'  szdéragozdsukban ismertetv”
(1894) (18%4) (1894) (1894)

1 n/a 2.02 (70%) 2.20 (67%) 1.94 (72%)

2 1.60 (79%) n/a 1.05 [70%) 2.06 [70%)

3 2.29 (65%) 0.99 (91%) n/a 2.35 (64%)

4 1.91 (73%) 2.33 (64%) 2.56 (60%) n/a

Puc. 1. HpOHeHT POACTBCHHBIX a(l)(l)I/IKCOB C OAWMHAKOBBIM 3HAUYCHHUEM B MaHCHHCKHX JAuaJICKTax

Jlanee mporpamMMa cTpouT rpaduk OIU30CTH 3THUX JUAJEKTOB C TOYKH 3peHHsS Mopdoioruu (cM. puc. 2)
1 oToOpakaeT BCe POACTBEHHBIC apUKCHI C OAMHAKOBHIM 3HaueHueM (cMm. Tabmuiy 1). Hamnuwe addukcos,
MepevrCIICHHBIX B Tabmuie 1, ObUI0 MPOBEPEHO HAMHU IO COBPEMEHHBIM TPAMMATHYECKHM OTIMCAHUSIM MaHCHH-
CKHX JMAJICKTOB, B epBy0 ouepens 1o [Oxford guide 2022] u Ha caiite npoekta «Ob-Ugric languages». B 1e-
JIOM MOXHO OTMETHTb, YTO rpaMMaThdeckoe onucanne b. MyHKa4un BOCTOYHOTO M CEBEPHOTO TUAICKTOB MaH-
CHIICKOTO CYIIECTBCHHO HE OTIHMYAETCS OT COBPEMEHHBIX TUANICKTHBIX onucaHuii. OCHOBHbIC OTIHYUS MOTYT
OBITH OOBSCHEHBI KaK pa3indus B CIIOCO0E 3alKMCH TEX WM HHBIX MOpP(eM, T03TOMY MBI HE CUMTAEM IIeJIeC000-
Pa3HBIM MOIPOOHO OCTAaHABIMBATHCS HA HUX M3-32 SKOHOMUHU MECTa M HETPUHIMITHATHLHOTO 3HAYCHUS JIJIS Ha-
nrero uccienoanus. Ho GpakT oTcyTCTBHSI CTATHCTHUECKH 3HAYMMOTO KOJIMYECTBA OTIIMYUN MEKIY OMUCAHUEM
b. MyHKauu U COBpEMEHHBIX HCCIICOBATENICH i1 CEBEPHBIX M BOCTOYHBIX JUAICKTOB IMOKA3BIBACT BBICOKYIO
CTETICHb TOYHOCTH U, C HAIlICH TOYKH 3pPCHHS, YOSKIAECT B BOZMOKHOCTHU JIOBEPUS €TI0 OMUCAHHUIO TpaMMaTHye-
CKUX CHCTEM FO)KHOTO M 3aIaJIHOTO JINAIEKTOB.

Eme pa3 moguepkHem: B Tabmuiyy 1 monaiv TOAbKO MOP(EMBI, MMEIONINEe UICHTHYHOE 3HAYCHHUE B HE-
CKOIIbKUX JuajnekTax. Ecimu Mopdema B 0THOM W3 AMATEKTOB UMEET HEMHOTO JIPYroe 3HaYCHUE, Harpumep -fal —
MoKa3aTellb KApUTHBA B KOHAMHCKOM (CM. TaOJIUITY 2) U OTPUIIATEIHHOTO IECTIPUIACTHS B COCBBUHCKOM, TO OHA
HE TIONAJICT B OJHY CTPOKY TaOJUIIGI 1, XOTS 3TH TIOKa3aTein, 0e3yCcIOBHO, SBISIOTCS KorHataMu. Mies Harero
MOJICYETA COCTOUT B TOM, YTO B OJJHOM M3 IUAICKTOB y 3TOI MOP(HEMBbI MPOU30IILIO0 MHHOBAIIMOHHOE N3MEHEHHE
3HAYCHUS, TIOITOMY TaKOW ciydail OyJeT MOBBINIATH KOJIWYECTBO PA3IHMYHA MEXIy COCHBUHCKHM M KOHIWH-
CKUM MaHCHUHCKUMH JTUATICKTAMU.

[IporpamMma Takxe MOKa3pIBACT BCe aQPUKCHI, KOTOPhIE HE UMEIOT STUMOJIOTHH B IPYTUX MaHCHUICKUX JTUa-
JeKTax (cM. Tadmiry 2).

2 Cu. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/9656/198 1/perspective/9656/1984/view.
3 Cwm. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/9656/4/perspective/9656/7/view.

* Cm. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/9656/14/perspective/9656/17/view.

> Cw. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/9656/1612/perspective/9656/1615/view.
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MuHMManbHOe CBA3YIOUlee AepeBo (BCTPaUBaHWME OTHOCUTENBHOr0 PAaccTosaHuA 2d)
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@® 1) 1. MopdonoruyecKiiA CNOBaps TABAMHCKOMD AMANEKTa No KHWre B. MyHkaum "A vogul nyelvjdrasok szdragozasukban ismertetv” (1894)

@ 2) 2. Mopdonoruueckuii C1oBapb COCBBWMHCKOTO AManeKTa no KHure b. MyHkaum "A vogul nyelvjdrdsok széragozdsukban ismertetv” (1894)

@ 3) 3. Mopdonornyeckuid CloBape KOHAMHCKOMO AManexkTa no kHure b. MyHkadw "A vogul nyelvjarasok szdragozdsukban ismertetv” (1894)

4) 4. Mopbonorvyecknii Ci0Bapk NenbiMCKOro AvanexTa no kKuure B. Mynxaun "A vogul nyelvjarasok szoragozasukban ismertetv” (1894)
6

Puc. 2. CreneHb 0JIM30CTH MaHCHHCKUX auanekToB XIX B. ¢ Touku 3peHust MOpHOoIorun

6 3[[60[: " Aajee NpuBEACHHBIC Fpa(l)I/IKI/I HC ABJIAIOTCA MAaTEMAaTUYCCKHMHA, @ HOCAT UCKIIOUUTCIIBHO I/IJ'IJ'[IOCTpaTI/IBHHﬁ

xapakrep. [{u¢pbl Ha OCSIX IEMOHCTPUPYIOT OTHOCHTENIbHYIO OJM30CTh ITUATEKTOB MEXIy co0oW. [IpHHIMI OCTpOeHHUs
TpaduKOB CICTYIOIINHA: YeM OOJIbIe JABa UAMOMA MMEIOT POJCTBEHHBIX MOPQEM, JIEKCEM B CITUCKax 0a3UCHOU JIEKCHKH
WM COBMAJAONUX (DOHEM B PsIax PETYIISIPHBIX COOTBETCTBHIMA, TeM OJIMKEe OHU HAXOJATCS MEXIy coOoil Ha rpaduke. [Ipu

STOM MOXXHO YYHUTHIBATH PACCTOSIHUS KaK yKa3aHHBIC C TIOMOIIBIO JIMHUH, TaK ¥ 0e3 HUX (B YaCTHOCTH, Ha pUC. 2 3TO pac-

CTOSTHHSI MY TTyHKTaMHu 3 U 4).
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10. B. HOPMAHCKAS, H. A. KOIIEJIOK

Tabnuya 1. AQUKCH C OTMHAKOBBIM 3HAYCHUEM,
HMEIOIIME KOTHATHI KAK MHHUMYM €I B OJTHOM JHAIEKTE MAHCUHCKOTO SI3BIKA

1. Mopdomorudeckui
CIIOBaph
TaBIMHCKOTO JAUANICKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
COCBBUHCKOTO JUAJIICKTa
mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdonmorudeckuit
CIIOBaph
KOHJIHHCKOTO IHAJEKTa 1o
[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIOBaph
MEJTBIMCKOTO THATCKTa
mo [Munkacsi 1894]

-dn (PRES.IND.3PL.S.ACT.OBJ)

-dn (PRES.IND.3PL.S.ACT.OBJ)

-dn (PRET.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.3PL.S.ACT.OBJ)

-dn (PRET.IND.3PL.S.ACT.OBJ)
-din (COND.IND.3PL.S.ACT.OBJ)
-dn (COND.IND.3PL.P.ACT.OBJ)
-dn (PRET.IND.3PL.P.ACT.OBJ)

-dn; -an (POSS.3PL.S)

-dn (POSS.3PL.S)

-gn-/-éin (POSS.PL)

-din (POSS.PL)

-gné
(PRET.IND.3SG.P.ACT.OBJ)

-dnd (IMP.IND.3SG.P.ACT.OBIJ;
PRET.IND.3SG.P.ACT.OBIJ;
PRES.IND.3SG.P.ACT.OBJ)

-dn (PRES.IND.3SG.P.ACT.OB;
IMP.IND.3SG.P.ACT.OBIJ;
PRET.IND.3SG.P.ACT.OB))

-dn (PRET.IND.3SG.P.ACT.OBJ)
-dn (PRES.IND.3SG.P.ACT.OBJ)

-gném; -dném
(PRET.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1SG.P.ACT.OBYJ)

-dnéem
(PRES.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
PRET.IND.1SG.P.ACT.OBJ)

-dnem
(PRET.IND.1SG.P.ACT.OBJ)

-gnén
(PRET.IND.2SG.P.ACT.OBYJ)

-dnen; -dn
(PRET.IND.2DU.P.ACT.OBJ)

-dnen
(PRET.IND.2SG.P.ACT.OBJ)

-ndan
(COND.IND.2DU.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.2DU.P.ACT.OBIJ;
PRET.IND.2DU.P.ACT.OBJ)

-en
(PRES.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

-jin
(PRES.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

-iné
(COND.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.2DU.ACT.OBJLESS)

-imne
(PRES.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-iné
(COND.IND.2DU.ACT.OBJLESS)
-iné
(PRES.IND.2DU.ACT.OBJLESS)

-et; -et
(PRES.IND.3PL.ACT.OBJLESS;
FUT.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-wet; -ut
(PRES.IND.3PL.P.OBJLESS)
-et
(COND.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-ét (IMP.IND.3PL.ACT.OBJLESS)

-ét (PRES.IND.3PL.P.OBJLESS;
IMP.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-ét; -e’it
(PRES.IND.3PL.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-et; -ét; -et; -t; -t
(PRET.IND.3PL.ACT.OBJLESS;
COND.IND.3PL.P.OBJLESS;
COND.IND.3PL.ACT.OBJLESS)

-dt; -t; -dt; -ut; -qut; -ét
(COND.IND.3PL.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.3PL.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.3PL.P.OBJLESS;
COND.IND.3PL.P.OBJLESS;
IMP.IND.3PL.P.OBJLESS;
IMP.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-t
(PRET.IND.3PL.ACT.OBJLESS)

-eyt, -et
(PRES.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-t
(PRET.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-iyt; -et
(COND.IND.3PL.ACT.OBJLESS)
-et
(IMP.IND.3PL.ACT.OBJLESS)

-¢; -1 (POSS.3SG.P; POSS.3SG.S)

-d (POSS.3SG.S; POSS.3SG.P)

-én (COND.IND.2SG.P.ACT.OBJ)

-én/-dn
(COND.IND.2SG.P.ACT.OBJ)

-én (POSS.2PL.S;
COND.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-en (FUT.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
FUT.IND.2PL.P.ACT.OBJ)
-én; -én
(PRET.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.2SG.P.ACT.OB]J;
POSS.2SG.S; POSS.2SG.P;
IMP.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2SG.ACT.OBJLESS,;

-dn (IMP.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
IMP.IND.2PL.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.2DU.P.ACT.OBIJ;
IMP.IND.2SG.P.ACT.OBJ)
-dn (POSS.2PL.S; POSS.2PL.P)
-dn (IMP.IND.3DU.P.ACT.OBJ)
-én; -én
(PRES.IND.2SG.D.ACT.OBIJ;
IMP.IND.3DU.D.ACT.OBJ)
-en; -én; -n
(PRET.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2DU.P.OBJLESS,;

-dn (POSS.2SG.P; POSS.2SG.D)
-n (COND.IND.2SG.P.ACT.OBJ;
COND.IND.2SG.D.ACT.OBJ)
-én
(IMP.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.2SG.P.OBJLESS;
IMP.IND.2SG.P.OBJLESS;
PRES.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
POSS.2SG.S)

-n (COND.IND.2DU.P.OBJLESS;
COND.IND.2DU.P.ACT.OBIJ;
COND.IND.2DU.D.ACT.OBJ)

-in; -in
(PRES.IND.2SG.S.ACT.OBJ)
-dn (PRES.IND.2SG.P.ACT.OBJ)
-dn (PRES.IND.3DU.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.P.ACT.OBJ)
-dn (POSS.3DU.D)

-dn (POSS.2PL.P)

-én (IMP.IND.2PL.P.ACT.OBJ)
-dn
(PRET.IND.2DU.ACT.OBJLESS)
-dn
(IMP.IND.2DU.ACT.OBJLESS)

-dn (IMP.IND.2SG.S.ACT.OBJ)
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1. Mopdonmorudeckuit
CIIOBaphb
TaBIMHCKOTO JUAalIeKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
COCHBUHCKOTO JUAJICKTa

mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdonorudeckuit
CIIOBaph

KOHJMHCKOTO IHAaJeKTa 1o

[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THAJCKTa
mo [Munkacsi 1894]

FUT.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
FUT.IND.2SG.P.ACT.OBJ;
FUT.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2SG.S.ACT.OBIJ;
PRET.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2SG.P.ACT.OBJ)

-en; -in
-én

-én (POSS.2PL.P)
-en

-un (PRES.IND.2SG.P.OBJLESS)
(FUT.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

(COND.IND.2SG.ACT.OBJLESS)

(PRES.IND.2SG.ACT.OBJLESS)

COND.IND.2SG.P.OBJLESS)
-én; -én
(COND.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.2DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.2SG.D.ACT.OBJ)
-én; -én
(PRET.IND.2DU.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.2SG.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3DU.D.ACT.OBJ)
-en
(PRET.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.3DU.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
PRES.IND.2DU.D.ACT.OBJ;
IMP.IND.3DU.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2DU.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.2DU.P.OBJLESS)
-én (POSS.2SG.P; POSS.2SG.S)
-én
(IMP.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.2SG.P.OBJLESS)
-e'in; -én
(PRES.IND.2SG.ACT.OBJLESS)
-dn/-dnén
(PRES.IND.3DU.P.ACT.OBJ)
-én; -jin (POSS.2DU.S)
-én (POSS.2SG.D)
-én (POSS.2DU.D; POSS.3DU.D)
-dn (POSS.2PL.D)
-én (POSS.2DU.P; POSS.3DU.P)
-dn (PRES.IND.2PL.P.ACT.OBJ)
-én; -én; -én
(IMP.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.2DU.P.OBJLESS)
-én; -én
(IMP.IND.2SG.P.OBJLESS;
PRES.IND.2SG.P.OBJLESS)
-dn (PRET.IND.2PL.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.2PL.ACT.OBIJLESS;
PRES.IND.2PL.D.ACT.OBJ;
IMP.IND.2PL.D.ACT.OBJ;
COND.IND.2PL.D.ACT.OBJ;
COND.IND.2PL.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
PRET.IND.2PL.P.OBJLESS;
COND.IND.2PL.P.OBJLESS;
PRET.IND.2PL.P.ACT.OBJ)
-en
(COND.IND.2SG.ACT.OBJLESS)
-dn; -dnen
(PRET.IND.3DU.P.ACT.OBJ)

-dn (PRES.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
IMP.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3DU.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.3DU.P.ACT.OBJ;
IMP.IND.3DU.P.ACT.OBJ)
-n (COND.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.2PL.P.OBJLESS;
COND.IND.2PL.D.ACT.OBJ)
-dn (POSS.3DU.D; POSS.3DU.P)
-dn (POSS.2DU.P; POSS.2DU.D;
POSS.2DU.S)
-dn (POSS.2PL.D; POSS.2PL.S)
-dn
(COND.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.2SG.D.ACT.OBJ;
IMP.IND.2SG.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.2SG.ACT.OBJLESS,;
PRES.IND.2SG.D.ACT.OBJ;
PRES.IND.2SG.P.ACT.OBJ;
PRET.IND.2SG.D.ACT.OBJ)
-dn
(PRET.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-dn
(PRET.IND.2SG.ACT.OBJLESS)
-én, -un
(PRES.IND.2SG.P.OBJLESS)

-en
(IMP.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.2SG.ACT.OBJLESS)
-ein
(PRES.IND.2SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2SG.ACT.OBJLESS)
-dn
(COND.IND.2DU.P.ACT.OBJ)
-én (POSS.2SG.S)

-dn (PRET.IND.3DU.P.ACT.OBJ)
-dn
(IMP.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-dn (POSS.2PL.S)

-dn (POSS.2DU.S)

-dn (IMP.IND.2SG.P.ACT.OBJ)
-dn (IMP.IND.2DU.P.ACT.OBIJ)
-dn
(PRET.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-dn (PRES.IND.3DU.S.ACT.OBJ)
-din (IMP.IND.2SG.D.ACT.OBJ)
-dn (POSS.2DU.D)
-dn (POSS.2PL.D)

-én (PRES.IND.2PL.P.OBJLESS)

-dn (PRES.IND.2PL.P.OBJLESS)
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1O. B. HOPMAHCKAA,

H. A. KOLIETIOK

1. Mopdonmorudeckuit
CIIOBaphb
TaBIMHCKOTO JUAalIeKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
COCHBUHCKOTO JUAJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

KOHJHWHCKOI'o JHaJICKTa II0

3. Mopdonorudeckuit
CIIOBaph

[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THAJCKTa
mo [Munkacsi 1894]

-s (PRET)

-és; -ést (PRET)
-i
(COND.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

-es; -8; -ds (PRET)
-i
(PRES.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

(

COND.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

-s (PRET)
-
PRES.IND.3SG.ACT.OBJLESS;

-1
(COND.IND.3SG.ACT.OBJLESS)
-1
(PRES.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

-1, -e
(PRES.IND.3SG.P.ACT.OBJ;
FUT.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
FUT.IND.3SG.P.ACT.OBJ)

-d (P0OSS.35G.D)

-d; -1
(IMP.IND.3SG.ACT.OBJLESS)
-d (IMP.IND.3SG.D.ACT.OBJ;

COND.IND.3SG.D.ACT.OBJ;
PRES.IND.3SG.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3SG.D.ACT.OBJ)

-wé/-d

(IMP.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

-d (PRES.IND.3SG.D.ACT.OBJ;

-¢ (IMP.IND.3SG.P.OBJLESS;
IMP.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.3SG.S.ACT.OBJ)

POSS.3SG.D;
PRET.IND.3SG.D.ACT.OBJ)

-i (IMP.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

-ildn (IMP.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-éldn (IMP.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-éldn (IMP.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-ldn (IMP.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-idin (PRES.OBJ.PL)

-ildn (PRES.OBJ.PL)
-in
(COND.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

-iné
(COND.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

-wé (PRES.IND.3SG.P.OBJLESS)

wé (PRES.IND.3SG.P.OBJLESS)

(COND.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-iu, -éu -
(PRES.IND.3SG.P.OBJLESS)
-[ (INSTR) -I; -él (INSTR) -1 (INSTR) -I (INSTR)
-[ (INSTR)
-Ine (PRES.IND.2PL.S.ACT.OBJ) -ldn -ldn (PRES.IND.2PL.D.ACT.OBJ; -ndn; -ldn

PRES.IND.2PL.P.OBIJLESS;
IMP.IND.2PL.P.OBJLESS;
PRET.IND.2PL.D.ACT.OBIJ;
PRES.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.2PL.ACT.OBJLESS;
COND.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2PL.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.2PL.D.ACT.OBIJ;
IMP.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.2PL.ACT.OBJLESS)

(PRET.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.2PL.S.ACT.OBJ;
COND.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-lit (PRES.IND.1PL.S.ACT.OBJ)

-law; -law; -leuw
(PRET.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
COND.IND. 1PL.S.ACT.OBJ)

-lgu (PRET.IND.1PL.S.ACT.OBJ)

-lgu; -ngu
(PRES.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
COND.IND.1PL.S.ACT.OBJ)

-m (POSS.1SG.S)
-um (PRES.IND.1SG.P.OBJLESS)
-lem
(PRES.IND.1SG.S.ACT.OBJ)
-ém (FUT.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
PRES.IND. 1SG.P.ACT.OBJ)
-em
(COND.IND.1SG.ACT.OBJLESS)
-ém; -em; -eém
(PRET.IND.1SG.S.ACT.OBJ;
FUT.IND.1SG.S.ACT.OBJ;
POSS.1SG.P; POSS.1SG.S;

-lem
(COND.IND.1SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.1SG.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.1SG.S.ACT.OBJ)

-e’im
(PRES.IND.1SG.ACT.OBJLESS)
-ém (PRES.IND.1SG.P.OBJLESS)
-ém (POSS.18G.D)
-ém;, -m
(COND.IND.1SG.D.ACT.OBJ;
COND.IND.1SG.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.1SG.D.ACT.OBJ;

PRES.IND. 1 SG.ACT.OBJLESS;

POSS.1SG.S; POSS.1SG.P;

-m (COND.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1SG.D.ACT.OBJ)

-ém (PRET.IND.1SG.P.OBJLESS;

PRES.IND. | SG.P.OBJLESS;
PRET.IND.1SG.ACT.OBJLESS;
PRES.IND. 1SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND. 1SG.ACT.OBJLESS;
POSS.1SG.S;
COND.IND.1SG.S.ACT.OBJ)
-dm; -gm;, -am (POSS.18G.D;
POSS.1SG.P;
PRES.IND.1SG.D.ACT.OBI;

-dm (POSS.1SG.D;
POSS.1DU.D)
-eim
(COND.IND.1SG.ACT.OBJLESS)
-mé; -lem
(COND.IND.1SG.S.ACT.OBJ)
-im; -im; -ém
(PRES.IND.1SG.S.ACT.OBJ)
-ém (POSS.1SG.S)
-dm (PRES.IND.1SG.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1SG.P.ACT.OBYJ)
-mé/-lém

PRES.IND. 1SG.P.ACT.OBJ;

(PRET.IND.1SG.S.ACT.OBJ)
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1. Mopdonmorudeckuit
CIIOBaphb
TaBIMHCKOTO JUAalIeKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
COCHBUHCKOTO JUAJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdonorudeckuit
CIIOBaph

KOHJMHCKOTO IHAaJeKTa 1o

[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THAJCKTa
mo [Munkacsi 1894]

PRET.IND.1SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.1SG.S.ACT.OBJ;
FUT.IND.1SG.ACT.OBJLESS)

PRET.IND.1SG.P.OBJLESS;

COND.IND.1SG.P.OBJLESS;

PRET.IND.1SG.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.1SG.ACT.OBJLESS)

PRET.IND.1SG.D.ACT.OBJ)
-gm
(PRES.IND.1SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.1SG.ACT.OBJLESS)
-um (PRES.IND.1SG.P.OBJLESS)

-em
(PRET.IND.1SG.ACT.OBJLESS)
-eim
(PRES.IND.1SG.ACT.OBJLESS)

(PRET.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
FUT.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
PRES.IND. 1 PL.P.ACT.OBJ)
-wii (PRES.IND. 1PL.P.OBJLESS)
-anit; -ani
(PRET.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND. 1PL.P.ACT.OBJ)
-iu
(COND.IND.1PL.ACT.OBJLESS)
-it (POSS.1PL.P; POSS.1PL.S)
-eu; -iu
(PRES.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
FUT.IND. 1PL.ACT.OBJLESS)
-ii (COND.IND.1PL.S.ACT.OBJ)

(PRET.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND. 1PL.P.ACT.OBJ)
-euw; -uw; -uw; -uw
(PRET.IND. 1 PL.P.OBJLESS;
POSS.1PL.P;
COND.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
COND.IND.1PL.D.ACT.OBJ;
POSS.1PL.S;
PRES.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.1PL.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.1PL.D.ACT.OBJ;
COND.IND. 1 PL.P.OBJLESS)
-euw
(PRES.IND.1PL.P.OBJLESS)
-nuw
(PRES.IND.1PL.P.ACT.OBJ)
-iiw (POSS.1PL.D)

-lem
(PRET.IND. 1SG.S.ACT.OBJ)
-m, -mi, -mé (ACC) -m; -mé (ACC) -dm (ACC)
-n (COND) -n (COND) -n (COND)
-ni -ne -ni
(COND.IND.3SG.P.ACT.OBJ) (COND.IND.3SG.P.ACT.OBJ) (COND.IND.3SG.P.ACT.OBJ)
-nil (COND) -nit; -nuw; -niw; -nu (COND) -niy (COND)
-1l -aniw -iwé -gu (POSS.1PL.P)

(COND.IND.1PL.ACT.OBJLESS)
-u (COND.IND.1DU.D.ACT.OBJ)
-gu (PRES.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND. | PL.P.OBJLESS;
COND.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1PL.S.ACT.OBJ;
POSS.1PL.D; POSS.1PL.P;
POSS.1PL.S;
PRES.IND.1PL.ACT.OBJLESS)
-éngu
(PRET.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.1PL.D.ACT.OBJ;
PRES.IND. 1 PL.P.ACT.OBJ)
-qu
(PRET.IND.1PL.ACT.OBJLES)

-iwé
(PRES.IND.1PL.ACT.OBJLESS;
COND.IND.1PL.ACT.OBJLESS)
-gu (POSS.1PL.D; POSS.1PL.S)

-qu
(PRET.IND.1PL.ACT.OBJLESS)

-ngu

(PRES.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.1PL.P.ACT.OBJ;
PRET.IND. 1 PL.P.ACT.OBJ)

-dnnée
(PRET.IND.2PL.P.ACT.OBJ)

-éndn
(PRET.IND.2PL.P.ACT.OBJ)

0 (FUT.IND.3SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.3SG.ACT.OBJLESS)

0
(PRET.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
COND.IND.3SG.ACT.OBJLESS;

PRET.IND.3SG.P.OBJLESS)

0 (COND.IND.3SG.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3SG.P.OBJLESS;
PRET.IND.3SG.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.3SG.D.ACT.OBJ)

(IMP.IND.3DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.3DU.P.OBJLESS)
-

(PRET.IND.3DU.ACT.OBJLESS)

0 (NOoM) 0 (NOM) -0 (NOM) -0 (NOM)
-1’y -u (TRANSL) -ai’; -iy; -i (TRANSL) -at', -at; -i (TRANSL) -y (TRANSL)
-w (TRANS)
-n; -ng; -ne (LAT) -né; -n (LAT) -né; -n (LAT) -n; -né (LAT)
-n, -na/-nd (LAT)
-ngl; -nél (ABL) -nél (ABL) -nél (ABL)
-nal/-ndl (ABL)
-tg; -td; -té; -t (LOC) -té; -t (LOC) -t (LOC) -1 (LOC)
-1, -ta/-téi (LOC)
-ei’; -éi’ -éi’ -ef’; -el’ -iyé

(IMP.IND.3DU.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.3DU.P.OBJLESS;
PRES.IND.3DU.P.OBJLESS;
PRET.IND.3DU.ACT.OBJLESS;

(IMP.IND.3DU.ACT.OBJLESS)
-él
(PRET.IND.3DU.ACT.OBJLESS)

-ei (COND.IND.3DU.P.OBJLESS;

COND.IND.3DU.P.OBJLESS)
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1. Mopdonmorudeckuit
CIIOBaphb
TaBIMHCKOTO JUAalIeKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
COCHBUHCKOTO JUAJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdonorudeckuit

KOHJHWHCKOI'o JHaJICKTa II0

cIIOBaph

[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THAJCKTa
mo [Munkacsi 1894]

PRET.IND.3DU.P.OBJLESS)

-ei (COND.IND.3DU.P.OBJLESS;
PRET.IND.3DU.P.OBJLESS)

(COND.IND.3DU.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.3DU.S.ACT.OBJ)

(PRES.IND.3DU.S.ACT.OBIJ;

(COND.IND.3DU.S.ACT.OBJ;

-dy (OBJ) -gw/-gu (OBJ)
-tél (INSTR) -t¢l (INSTR) -tal (INSTR)
-tén; -téen -téen

PRET.IND.3DU.S.ACT.OBJ)
-ten

COND.IND.3DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.3DU.P.ACT.OBJ)

-td (COND.IND.3SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3SG.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.3SG.S.ACT.OBJ)

-té (COND.IND.3SG.S.ACT.OBJ;

PRES.IND.3SG.S.ACT.OBJ.)

-té (PRET.IND.3SG.S.ACT.OBJ)
-t; -té

(PRES.IND.3SG.S.ACT.OBJ;
COND.IND.3SG.S.ACT.OBJ)

-ayéen -gwen
(IMP.IND.2SG.D.ACT.OBJ) (IMP.IND.2SG.D.ACT.OBJ)
-len -ldn -ldn; -ndn

(PRES.IND.2DU.S.ACT.OBIJ;
COND.IND.2DU.S.ACT.OBJ)
-ldn/-lén

(PRES.IND.2DU.P.ACT.OBJ)

(COND.IND.2DU.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
IMP.IND.2DU.D.ACT.OB]J;

IMP.IND.2DU.P.ACT.OBJ;

PRES.IND.2DU.D.ACT.OBIJ;
PRES.IND.2DU.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.2DU.S.ACT.OBIJ;
PRET.IND.2DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.2DU.P.OBJLESS;
IMP.IND.2DU.P.OBJLESS)

(PRES.IND.2DU.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.2DU.S.ACT.OBJ;
COND.IND.2DU.S.ACT.OBIJ)

-léemen
(COND.IND.1DU.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.1DU.S.ACT.OBJ;

-ldmeén
(PRET.IND.1DU.S.ACT.OBIJ)

(PRES.IND.1DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.1DU.ACT.OBIJLESS;
COND.IND.1DU.D.ACT.OBJ;
POSS.1DU.P; POSS.1DU.S;
PRES.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.1DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.1DU.P.OBJLESS;
PRET.IND.1DU.P.OBJLESS)

PRES.IND.1DU.S.ACT.OB))
-emeén -men
(PRES.IND.1DU.P.OBJLESS) (COND.IND.1DU.P.OBJLESS)
-emeéen; -men -men

(COND.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
PRES.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
POSS.1DU.S; POSS.1DU.P)
-dmén; -dmén; -gmén; -dmén
(PRES.IND.1DU.P.OBJLESS;
PRET.IND.1DU.P.OBJLESS;
COND.IND.1DU.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.1DU.D.ACT.OBJ;
PRES.IND.1DU.S.ACT.OBIJ;
PRET.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
PRET.IND.1DU.D.ACT.OBJ;
COND.IND.1DU.P.ACT.OBJ)

-i (PRES.OBJ)

-i (PRES.OBJ)

-tén; -én (POSS.3DU.S)

-tén (POSS.3DU.S)

-émén (POSS.1DU.D)

-ogmén (POSS.1DU.D)

-dnl (POSS.3PL.D)

-dnl (IMP.IND.3PL.D.ACT.OBJ;

-anl; -anl

PRET.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
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1. Mopdonmorudeckuit

2. Mopdomorudeckuit

TaBIMHCKOTO JUAalIeKTa
mo [Munkéacsi 1894]

cIIOBaph

COCHBUHCKOTO JUAJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdonorudeckuit
CIIOBaph
KOHJMHCKOTO IHAaJeKTa 1o
[Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit

CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THAJCKTa
mo [Munkacsi 1894]

(PRET.IND.3PL.D.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.D.ACT.OBJ;
POSS.3PL.S; POSS.3PL.P;
IMP.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
IMP.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
COND.IND.3PL.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3PL.S.ACT.OBIJ;
PRET.IND.3PL.P.ACT.OBIJ;
COND.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
COND.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
IMP.IND.3PL.D.ACT.OBJ)

IMP.IND.3PL.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.D.ACT.OBJ;
PRET.IND.3PL.D.ACT.OBJ)

-anl; -dnl

(PRET.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3PL.P.ACT.OBJ)

-n/ (COND.IND.3PL.D.ACT.OBJ;

COND.IND.3PL.S.ACT.OBJ;
POSS.3PL.D; POSS.3PL.S;
IMP.IND.3PL.S.ACT.OBJ;

COND.IND.3PL.P.ACT.OBJ)

-ldn

(PRET.IND.2DU.S.ACT.OBJ)

-ldn
(PRET.IND.2DU.S.ACT.OBJ)

-lén (PRET.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-ldn (PRET.IND.2PL.S.ACT.OBJ)

-dln (IMP.IND.2SG.S.ACT.OBJ) |-dlén (IMP.IND.2SG.S.ACT.OBJ)
-itd; -dtd -t (IMP.IND.3SG.S.ACT.OBJ)
(IMP.IND.3SG.S.ACT.OBJ)
-élén -éldn

(IMP.IND.2DU.S.ACT.OBJ)

-ldn (IMP.IND.2DU.S.ACT.OBIJ)
(IMP.IND.2DU.S.ACT.OBJ)

-dnémeén

-0 (COND.IND.3SG.P.OBJLESS)
-0 (COND.IND.3SG.P.OBJLESS)

-0 (COND.IND.3SG.P.OBJLESS)

(PRES.IND.1DU.P.ACT.OBIJ;
PRET.IND.1DU.P.ACT.OBJ;
COND.IND. 1 DU.P.ACT.OBJ)

-éndmen
(PRES.IND.1DU.P.ACT.OBIJ;
PRET.IND.1DU.P.ACT.OBJ)

-lén (PRET.IND.2SG.S.ACT.OBJ;

COND.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.2SG.S.ACT.OBJ)

-én/-din

-lén (PRET.IND.2SG.S.ACT.OBJ) -lén; -né

(PRET.IND.2SG.S.ACT.OBJ;
COND.IND.2SG.S.ACT.OBJ)

-lén (PRES.IND.2SG.S.ACT.OBJ)

-dn (PRET.IND.2SG.P.ACT.OBJ)
(PRET.IND.2SG.P.ACT.OBJ)
-y, -iy, -jiy (DU) -cey, -i, -oce (DU) -2y (DU)
-t, -at (PL) -t (PL) -at (PL)
-1, -on (DAT) -dn (DAT)
-t (POSS.3SG.S) -dt (POSS.35G.S)
-ni (COND.OBJ)

-ni (COND.OBJ)
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Tabauya 2. AQpOUKCH, TpeACTaBICHHBIE TOJIHKO B OTHOM U3 PACCMaTPUBAEMBIX MAHCUHCKUX JHAJICKTOB

4. Mopdomorudeckuit

1. Mopdomorudeckuit

CIOBaph

TaBIMHCKOTO JAUANICKTa
mo [Munkacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit

CIOBaph

COCBBHUHCKOTO JHAJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

3. Mopdomorudeckuit

CIOBaph

KOHJUHCKOTO NHAaJICKTa
mo [Munkacsi 1894]

CI0Baph
MEJBIMCKOT0 THATCKTa
mo [Munkacsi 1894]

-nét, -ngt (COM)
-éne, -ne

(PRET.IND.2PL.S.ACT.OBJ)
-ne (IMP)

-an (POSS)
-in, -in, -in

(IMP.IND.2PL.ACT.OBJLESS)
-nne

(COND.IND.2PL.P.ACT.OBJ)

-én (POSS.3PL.P)

-el; -1, -il
(IMP.IND.3SG.S.ACT.OBJ;
PRES.IND.3SG.S.ACT.OBJ;

PRET.IND.3SG.S.ACT.OBJ)
-dn, -gn

(FUT.IND.3PL.S.ACT.OBJ)
-dn

(PRET.IND.3PL.ACT.OBJLESS)

-dnt (PRES.OBJ)
-t (INSTR)

-dnt, -ant (PRES)

-iw, -iu (FUT.P)

-neu, -new (COND.P)

-ung (IMP.P)
-il (FUT.OBJ)

-dist (PRET.OBJ)

-nil (COND.OBJ)

-il (IMP.OBJ)
-dstdn (PRET.OBJ.PL)

-nildn (COND.OBJ.PL)

-ildn (IMP.OBJ.PL)

-dy (POSS.D)

-1, -el’, -el’, -el’, -éi

(PRES.IND.3DU.ACT.OBJLESS;
COND.IND.3DU.ACT.OBJLESS)

-idy (PRES.OBJ.DU)

-sdy (PRET.OBJ.DU)

-nuwdy (COND.OBJ.DU)

-i (PRES.OBJ.SG)

-sdn (PRET.OBJ.PL)

-nuwdn (COND.OBJ.PL)

-dten

-ankw (CONI.P)

(IMP.IND.3DU.S.ACT.OBJ)

-dn (POSS.3SG.P)

-d; -a

(COND.IND.3DU.P.OBJLESS;
PRES.IND.3DU.ACT.OBJLESS;
COND.IND.3DU.ACT.OBJLESS)
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1. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
TaBIMHCKOTO JUANICKTa
mo [Munkéacsi 1894]

2. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
COCBBHUHCKOTO JHAJIEKTa
mo [Munkéacsi 1894]

3. Mopdomorudeckuit
CIIOBaphb
KOHJUHCKOTO HAaJIeKTa
mo [Munkacsi 1894]

4. Mopdomorudeckuit
CIIOBaph
MEJBIMCKOT0 THATCKTa
mo [Munkacsi 1894]

-tal, -toal (CAR)

-qu, -gw (PRES.P)

-gwé (PRET.P)

-ding (COND.P)

-gw (IMP.P)

-niy (COND.OBJ.PL;
COND.OBJ.DU)

-dm (POSS.1DU.S)

-dn (POSS.3DU.S)

-dndm (POSS.1SG.P)
-am
(PRET.IND. 1 DU.ACT.OBJLESS)

-am

(PRET.IND.1SG.P.ACT.OBJ)
-an
(COND.IND.3DU.P.ACT.OBJ)

-n (COND.OBJLESS)

-iyé
(PRES.IND.3DU.ACT.OBJLESS;
COND.IND.3DU.ACT.OBJLESS)

-ndm
(COND.IND.1DU.P.ACT.OBJ;
PRET.IND.1DU.P.ACT.OBJ;
PRES.IND.1DU.P.ACT.OB))

-ime
(PRES.IND.1DU.ACT.OBJLESS;
COND.IND.1DU.ACT.OBJLESS)

-ndn
(COND.IND.2PL.P.ACT.OBIJ;
PRES.IND.2PL.P.ACT.OBJ;
PRET.IND.2PL.P.ACT.OB))

-ngu
(PRET.IND. 1PL.S.ACT.OBJ)

-an

(COND.IND.3SG.P.ACT.OBJ)
-dn
(COND.IND.3DU.S.ACT.OBJ)

-an
(PRET.IND.3DU.S.ACT.OBJ)

-dndn (POSS.3DU.P)

-dndn (POSS.3SG.P)

-dndn (POSS.2DU.P)

-dndn (POSS.2SG.P)

-dndn (POSS.3PL.P)

-dndm (POSS.1DU.P)

-dn (POSS.3SG.D)

-ndm;, -ldm
(COND.IND.1DU.S.ACT.OBJ;
PRET.IND.1DU.S.ACT.OBJ;
PRES.IND. 1 DU.S.ACT.OBJ)
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W3 Tabmuiel 2 BUIHO, YTO B MEBIMCKOM (3allagHOM) W TaBIWHCKOM (TOXKHOM) muanekTtax 23 addukca He
UMEIOT ITHMOJIOTHUHY, B KOHJAUHCKOM (BocTouHOM) uX 10, a B COCBBUHCKOM (CeBEpHOM) MeHbIIe Bcero — 8. Co-
rJIacHo puc. 1, 0COOEHHO MEXAy cOOON Pa3NUYAOTCS MEIBIMCKHA M KOHJIWHCKHHA JTUAEKTBl — Y HHUX BCETO
60% ponctBeHHbIX apdukcoB. Hanbonee OIM3KUMU SBISIOTCS KOHIUHCKHN U cOchBUHCKH — 90—91% 00-
mux aphUKCOB.

Ha ocHOBaHWM KOIMYeCTBA POJICTBEHHBIX aQ(UKCOB C OAMHAKOBEIM 3HAYCHHUEM B JPYTUX S3bIKaX (CM. BBIIIC)
MOXKHO CJIeJaTh BBIBOJ, YTO KOHJAMHCKHNA U COCHBBUHCKHI MaHCHUWCKHE TUAIEKTHI OJIM3KA MEXIy COOOW IpH-
MEPHO KaK JIyrOBOM MapuUHCKHUNA U TOPHBIM MapUHCKUN S3BIKH. B IIpUHIIATIE, C THM KOPPEIHPYET U 3apyOeKHas
KinaccuduKanus’, 1o KOTOPOM BOCTOYHBIN M CEBEPHBIM MAHCHIACKUIN CYMTAIOTCS Pa3HBIMM s3bIkamu. Ho ncues-
HYBIIIME 3alaJHbIC U I0KHbIE MAHCUMCKUE OTIMYAIOTCS APYT OT ApYyra U OT CEBEPHOTO U BOCTOYHOTO MAHCHIA-
CKHX JHAJEKTOB MPHOIM3UTEIHHO TaK )K€, KaK TIOPKCKHE WJIM MEePMCKHE SI3BIKH MeXAy coboii. FOxHble u 3a-
MaJHbIE TUANEKTHl paHee He ObUIM B JOCTATOYHOW CTETIEHW MPOaHATHU3WPOBAHBI YUEHBIMU C TOYKH 3PEHUS WX
pa3nuuuii, MO3TOMY MHTEPECHO TTOCMOTPETh, KaK Ha YPOBHAX TNIOTTOXPOHOJIOTHU U TPapUKH METBIMCKAN MaH-
CUHCKHMI OTIIMYAeTCsl OT KOHJIWHCKOIO0, COCBBUHCKOIO U TaBAUHCKOIO. [IeHCTBUTENBHO JIM MEXIY HUMH IIPH-
MEpPHO TaKOoe e MPOIEHTHOE PaCcXOKJeHHEe, KaK MEXAY KOMHU-3BIPSIHCKIM M YAMYPTCKUMHA JHAIEKTaMU: MEHee
70% oOmux cIIoB B 0a3MCHOM JeKCUKE?

Yactp II. Crenens 0am3ocTn Mmancuiickux auaiaekroB XVIII—XXI BB.
C TOYKH 3peHus1 (POHETHUYECKHUX OTIUYHUI U TTIOTTOXPOHOJIOT UM

II.1. I'noTTOXpoHOIOTHA

Jns ananm3a OJIM30CTH C TOUKU 3PEHUSI TIIOTTOXPOHOJIOTHH OBUIN BBIOPAHBI CIOBApH, B KOTOPHIX 3a(UKCH-
poBaHno 6omnee 50 cnoB 0a3UCHOH JTEKCUKU. DTHUM TPEOOBAHUSIM YAOBJIETBOPSIOT CIEAYIOIINE CIIOBAPH MAHCHIA-
ckux auanektoB X VIII B., pa3memiennsie Ha miatdopme JInarso/lok:

e CrnoBaph COCHBUHCKOTO (CEBEPHOr0) IUAIICKTa MAHCHICKOTO s3bIka, coOpaHHb [. @. MumiepoMm,
266 naexkceM®;
CnoBaps MaHcHiickoro auanekra, coopannsiii I1. C. ITamnacom, 550 nekcem’;
IMenbIMCKUi (3amaHblii) IHATEKT MAHCHHCKOTO A3bIKa, coOpanubiii I'. ®. Mutepom, 265 nekcem!'?;
3anaaHblid quajiekT MaHcuickoro ssbika (r. Commkamck), coOpaHHbIM mpoTouepeem C. UepKaaoBbIM,
609 nexcem''.

B pesynbrare 00pabOTKH JaHHBIX CIIOBapel ¢ MOMOIIBIO MporpaMmbl «I JIOTTOXPOHOIIOTUYECKUI aHAIIN3
JTAAJIEKTOBY OBLI TOJIYYECH pe3ynbTaT (CM. puc. 3) B MPOIEHTaxX W BpeMeHH pacmana mo gopmyne C. A. Cra-
poctuHa [Starostin 1989].

. . . 2. CAOBOPE MOHCHACKOTD 4. CAroBApPE MOHCHACKOTO
1. bepeioBCKHH MOHCHHCKHH - = % " -
A3sika (coBpad N.C.Maasacom 3. NeAIMCKHH MOHCHHCKHMH A3LIKG, COCTABASHHBIH
Ha p. Cocera (apxus B
Minepa) e 18s8. v3 apxuea M.A Ha Taeae (apxue Muarepa) npotonepeem C Hepkaaoesim
HAA .
P I.i.lerpeH_cl) (r. Cm.u_k:n_.v.cx 1783)
1 nfa 1.27 (B&%) 1.70 (77%) 1.76 (76%)
2 1.27 (B&%) nfa |.86 (74%) 1.85 (74%)
3 1.70 (7 755) 1.86 (74%) n/a 1.25 (B6%)
4 1.76 [76%) 1.85 (74%, 1.25 (B&%) nfa

Puc. 3. IlponieHT cx0ACcTBa B 0a3UCHOM JIGKCUKE M BPEMsI paciaga MaHCHHACKUX JHAJICKTOB
o gaHHbeIM cioBapeit X VIII B.

[IpoueHT pasnuuuii MeXAy CEBEPHBIM U 3alaJHbIM MaHCUMCKHUM, cOTrJlacHO puc. 3, — 76—77%, 4to mno
dopmyne C. A. CrapoctnHa ykas3wsiBaeT Ha Bpems pacmama 1700—1760 mer mazam. Kak mokaszaHo B cTaThe
[Normanskaya, Fedotova 2022: 73], Mex1y COBPEMEHHBIMHU 3aMafHBIMUA U BOCTOYHBIMH XaHTHIHCKUMH JIHAJICK-
TaMH HPOLEHT cXoAcTBa B OazucHoi jgekcuke — 70%. DTO TOBONBHO OJM3KO KO BPEMEHH pacrazia CeBEPHBIX
U 3aI1a]JHBIX MaHCUICKHUX TUAJICKTOB.

7 Cm. Atnac si3pikoB Mupa https:/en.wal.unesco.org/discover/languages?text=Mansi&sort_by=title.
8 Cm. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/7174/1/perspective/7174/2/view.
? Cm. https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1393/2913 1/perspective/1393/29132/view.

10 Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/7173/1/perspective/7173/2/view.

' Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/867/9/perspective/867/10/view.
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Takum 00pa3oM, MOKHO TIPEATIOIOKNTE, YTO MAHCHUMCKHE TUAICKTHI PaCIlajuCh JIUIIb HEMHOTHM IT03Ke,
YeM BOCTOYHBIA WM 3amlaJHbIA XaHTHICKUH. Hike, B Tabnuie 3, MpUBOAUTCS TOJMHBIA CITUCOK CIIOB, KOTOPHIC
HMMEIOT 3TUMOJIOTUUECKHUE TIapajliesid HE MEHEe YeM B JIByX MaHCUUCKUX cioBapsx X VIII B.

Tabauya 3. COUCOK STUMOJIOTMYECKH POJCTBEHHBIX CJIOB B MaHcHiickux cioBapsx X VIII B.

CeBepHBIC MAHCHHCKHE THATECKTHI

3amagHble MAHCUHCKHE THUAIEKTHI

1. bepe3oBckuii
MaHcuiickuii Ha p. CochBa
(apxuB I'. ®. Munnepa)

2. CnoBapp
MaHCHHCKOTO sS3bIKa
(cobpan II. C. [Tanmacom
B XVIII B. u3 apxusa

M. A. lIérpena)

3. IleapIMCKUiT
MaHcuHckuH Ha TaBae
(apxuB I'. ®. Munnepa)

4. CnoBapb MaHCHHCKOTO
SI3bIKa, COCTABJICHHBIN
mpoTouepeeM
C. UepkallOBBIM
(r. Conuxamck, 1783)

Oenbrit [uaiken] Gebrit

Oeblii [BOMrans | Oebii

GosbInoH [jénny] Gosbinon

Ooutb1oH [jéni] GonpIION

BoJa [uit] Boia

BOJIa [BUTHI| BOJA

BOJA [éti] BOJA

BOJA [S"Tb ] Bona

BOJIOCHI [at] BOJIOCHI

BOJIOCHI [dt] BOJIOCHI

Bosiock [[Tennears] Bomockt

rina3 [scham] rias, rmasza

r1a3 [memsb]| rias

rina3 [scham] a3, rimasza

a3 [[Iams] 'na3

rosioBa [ponke] ronosa, riaBa

roJI0Ba [MBIHIG ] TOJI0BA

rososa [pank] ronosa, rnaBa

rojsioBa [[14nks] ['onoBa

ropa [niilding] ropa
ropa [man-niilding] xomm, ropa

ropa [HIIBTBPI'E] ropa

rpyab [magl] rpyse

rpynab [Mareuts | rpyas

rpyns [magla] rpyne

rpyas [Marns] I'pyns

nBa [kiti] nBa

JiBa [KNTHI| IBa

nBa [kiteg] nmBa

Jiepeso [jju] aepeso

nepeBo [bey] AepeBo

JiepeBo [jju] aepero
nepeBo [taut-jiu] mepeso,
JpeBecuHa, OpeBHO

JIepeBO [HB’b] Hepeo

JOKIb [raaku] Mo

JIOXK]Tb [paKh] T0K b

OB [rjdohui] moxan

noxap [Pakyit] Hoxab

nopora, Tpona [ljonga] nopora

JIOpOra, TPOoIa [JIFOHT |
Jopora

nopora, Tpoma [ljonk] nopora

J6IM [pOschim] biv

J6IM [poéschem] M

nbM [[Tommums] Apim

ecThb (Kymate) [ténut] ecTs,
KyIIaTh

ecTh (Kymarp) [tain] ecTsb,
KyLIaTh

3Be3/1a [sa] 3Be3na

3Be3/1a [sau] 3Be3na

3Be3na [Coy] 3Be3na

3emJis [ma] 3emutst
3emurs [ker] 3emurs, mousa

3emuis [Marb| 3emiist

3emJist [ma] 3emitst
3emurs [ker] 3emursi, mouBa

3emuisa [Mé€] 3emuis

kaMmeHb [achtisch] kameHnb

KaMeHb [AXTHIIIb]| KAMEHb

ropa [aach] ropa
ropa [us-ach] xonm, ropa
KaMeHb [achtosch] kameHb

KOpeHb [tar] KopeHb

KOPEHb [Tapb] KOpEeHb

KOpeHb [tir] KopeHb

kopenb [Tapb] Kopenb

KpacHbIH [wiir] KpacHbIi

KpacHbIi [BEITBIPB| KpAaCHBIN
KPOBb [BBI'PB] KPOBb

KpacHbIH [ur] kpacHsbIi

kpoBb [Yrps] KpoBb
kpacHbli [Yyps] Kpacuslii

nyHa [jongiip] myHa

nyHa [jonkiip] nmyHa

nyHa [FO Hxyms] JlyHa, mecsir

Msico [njéul] msico

MSICO [H}BynL] MSICO

Msico [njaub] msico

msico [Hroyie] Msico
msco [Hroyas] Msico

Hora (crona) [lagl] crymus,
HoTra

Hora (cromna) [JIareurh] HOra

Hora (ctona) [ljale] crymHs,
Hora

Hora (crona) [JIéunbnans |
Hora

HOc [nj6l] HOC

HOC [HIOJIB]| HOC

Hoc [njoll] HOC

Hoc [Hio 716] Hoc
Hoc [Hio 716] Hoc

HOYb [et] HOUb, MpaK

HOYb [3TH]| HOYb

HOYb [ji] HOUB, MpakK

obnaxo [tul] o6srako, Tyda

obmako [tul] obmaxo, Tyda

obmaxo [Tyms] Obmaxo

orous [olji, tle] orous, xap

OTOHB [yi1s1] OrOHB

oauH [4gu] oauH

oJiH [aKy] ojuH

oauH [aku] oauH

niepo [pun] BoJoc, mepo

riepo [pun] BoJoc, mepo

nepo [I1Iyns] Ilepo

TIECOK [se] mecok

TIECOK [celi] mecok

uTh [diengu] muTh

MUTH [ain] MUTH

nruna [ui-chul] ntuna

OTUIA [TOYIMBOHXYITB]

ntuna [ToynsiveByit] ITuna
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CeBepHBIE MAaHCHHCKHE THATECKTHI

3amagHble MAHCUHCKHE THUAIEKTHI

1. bepe3oBckuii
MaHcuiickuii Ha p. CochBa
(apxuB I'. ®. Munnepa)

2. CnoBapb
MaHCHUHCKOTO s3bIKa
(cobpan II. C. ITannacom
B XVIII B. u3 apxusa
M. A. lIérpena)

3. IleapIMCKUiT
MaHcHHcKHH Ha TaBae
(apxuB I'. @. Munnepa)

4. CnoBapb MaHCHUHCKOTO
SI3bIKA, COCTABJICHHBIN
npoTouepeeM
C. UepkallOBBIM
(r. Conuxamck, 1783)

ITHIA
nepo [Téyns] nepo

nepo [Toyns] Ilepo

pyka (kuctb) [kat] pyka
pyka (kuctb) [katala, katapette]

pyka (xuctb) [kat] pyka

pyka (kuctp) [Katenans] Pyka
pyka (KHCTb) [TambKaThIAh |

pyka Pyka
peiba [kul] prioa pbIOa [Xyiwib]| peida yenoBek [kum] uenoBek >keHInHa [Kymbirae]
pwiba [kil] prida Kenmmnaa

psi6a [Kyns (*a > u)] Peida

cepie [schim] cepie

cepale [IUMB] cepale

cepuie [schim] cepie

cepaue [[lIums] Cepaue

cobaka [amp] cobaka

cobaka [ammb] cobaka

cobaka [amp] cobaka

cobaka [Amms] Cobaka

courHIle [chodal] comaie

COJIHIIE [XOme] COTHIIe

courHIe [kotol] comame

courate [Kotonrs] Comarie

cnathb [chijen] cnat

crnatsk [kliin] cnate

cyxoi [toschem] cyxoit

CyXOil [TOKUMB, TOKEMB |
cyxou

cyxoi [toschem] cyxoit

yxo [pél] yxo, yum

yxo [1ens] yxo

yxo [péll] yxo, ymm

yxo [[Tanp] Yxo0

XOJIOHBIH [Aisirma] XOJI0 HbIH

XOJIOHEIH [aitscherma]
XOJIOAHBIN

genoBek [éllemcholles]
YEIIOBEK

YEIIOBEK [EBIMXOIBCH ]
YEJIOBEK

genoBek [ neMKoIbes |
Uenosek

uyépHblii [schémel] yepHsbIit

4y&pHblii [m1éMens ] 4EpHbIit

uyépHblii [schémel] yepHsblit

uépHbli [[11émbins] YepHslit

sI3bIK (OpraH) [njelm] 361K

s13BIK (OpraH) [HEIOMB] S3bIK

sI3BIK (OpraH) [njelm] s3Ik

s136IK (opraH) [Hémpmb] SI3b1K

S0 [mingi] siino

STAII0 [mong] sHTI0

stiio [Moy] Sitmo

JuCT [nonTal ucT

quct [lupt] nmuct

muct [Jnnre] Juct

kopa [éycamb] Kopa

Kopa [UBbcemb] Kopa

ropJio [Typs] ropio

ropio [Typs] ['opio

HOTOTh [KOLIKEPH | HOrOTh

HOroTh [Kémkeps]| Horots

KOJICHO [IIAHKHUIAHTD]| KO-
JIEHO

KoJieHO [JIénmpiaHIs |
Koneno

KOCTb [J1y] KOCTB

koctb [JIymums] Kocth

IeYeHb [MAUTB | TEYEHb

niedeHb [MéTn] [ledenn

BOIIb [TSKMB] BOLIb

Boulb [Taxmb] Bomuib

JKHUp [BOI] xup

xup [Boi, Kyns Boit] XKup

OTOHB [taut] oroHs, Xap

oronb [Tars] Oronp

xuBot [kchra] xuBoT

*uBoT [Koxps] XKusot

Oenblii [sairen] Oenbrid

6enbiii [Copaumsb]| Benbrii

3e€HBIN [njarpum| 3eneHblid

3enéubiil [Hsproms|
3eneHbrit
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Hmxe npuBoasTcs cioBa, KOTOpBIE HE UMEIOT Mapailiesiell B PYTUX paccMaTPUBAEMBIX CIIOBapAxX (CM. Tab-

nuny 4).

Tabauya 4. CioBa-n30/1Thel B MaHcuiickux auanexkrax X VIII B.

CeBepHble MAaHCUHCKUE AUATCKTHI

3amagHble MAHCUHCKHE TUATIEKTHI

1. bepe3oBckuit
MaHcuiickui Ha p. Coch-
Ba (apXuB
I'. ®. Munnepa)

2. CnoBapsb
MaHCHUMCKOTO A3bIKa
(cobpan II. C. [Tanmacom
B XVIII B. u3 apxuBa
M. A. lIérpena)

3. IlenbIMCKHH
MaHcHHcKkHH Ha TaBae
(apxuB I'. ®. Munnepa)

4. CnoBapb MaHCHUHCKOTO
SI3bIKA, COCTABJICHHBIN
nmpoTouepeeM
C. UepkaJloOBBIM
(r. Conukamck, 1783)

MaJleHBKHUH [njawrem| pe-
OEHOK, MaJCHBKHI

JKUBOT [sari, sOri] KUBOT

smct [chapje-jich] aucT

cTosTh [16len] cTosATH

JKENTHIN [woserma] sKenThIi

3Be3/1a [BY] 3Be3na

poTt [mons] pot

3y0 [monmanrs] 3y0

rpyab [céry] rpyap (KeHCKas)

Koxa [coy] koxa

KpoBb [Kénbe] KpoBb

XBOCT [JIeli] XBOCT

por [aHTB] por

OenbIii [HTB] OebIit

3e1EHBIN [BO3UpMaanIs | 3e1EHbIN

TEMIBIN [pelHb | TEMIBIN

XOJIOJTHBIH [TTOJIEMB | XOJIOTHBIH

JIOJITHIA [KOXKA] TOJTHiA

KPYyTIiblii [érHja) Kpyrisiid

MHOTO [may] MHOTO

HOBBI# [ BIIIBITHITE | HOBBII

XOpoIHii [fOMack | Xopomuii

niecok [schopacht] mecok

Manenskuit [huischarbyyl]
peOCHOK, MaJICHbKHI

CTOATH [tuinschem] cTOSATH

cuzets [unl (amunlam)] cu-
JIETH (I CHXKY)

*KENTHIN [morochoschp]
JKEJIThIN

MayleHbKHi [huis] ManieHpKrit

nenen [Kymems] [emen

ropa [S"pL] T'opa

necok [Mmsb] Ilecok
Houb [Mmme] Hous

koxa [Toyns] Koxka

pot [Tyce] Por

xBOCT [ABIO] XBOCT

kamenb [Képch]| Kamennb
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AHanmu3 criucKoB 0a3uCHOM JIeKcukH, coOpanHsix b. MyHnkaun B XIX B. m u3manHeix B [Munkdacsi, Kalman
1986], mpencrasinen M. A. XKussoseiM Ha caiite starlingdb.org '?. Huske, Ha puc. 4, IPUBOJMM pe3yJIbTAT ITOrO
aHau3a.

= Build tree @)
Method: Fixed rale w
Replacement rate (words per F000 years): |5.0 (]
Process meanings ontil rank: | 110
Ignore cogation indexes and rely on phonetic similarity instead: | )
Tres format: */5VG ®FNG
Show lexicostatistical matrix: — ()
Buikd

-1.00 -0.75 -0.50 =025 0.00 0.25 0.50 0.75 1.00 1.25 1.50 1.75 2.00
; ! ; : = : -_[North Mansi

T —

ower Lozva Mans

- { Pelymka Mansi
-_[Konda Mansj

Puc. 4. JlepeBo pacniana MaHCHUICKUX JUAIEKTOB 10 cioBapto [Munkacsi, Kalman 1986], moctpoennoe M. A. JKusnoBsiM

CorracHO 3TUM CITHCKaM, BpeMs paciiana MpaMaHCHHCKOTO SI3bIKa TOXKE ITOCTaToYHO paHHee: Oomee 1500
JeT Hazal. 3HAaYMMble OTJIMYUS OT pe3yibTara, MOJIYYeHHOTO HaMH: 1) IOCTYIHpPOBaHWE KOHAWHCKO-
MIEJIBIMCKOM TPYIIIBI, KOTOpPasi C TOYKH 3pEHUs MOP(OJIOTHH, 0Ka3aJI0Ch, IMEET HauOOJIbIIIee KOJIMYECTBO pas-
JUYWH, ¥ 2) OTCYTCTBHE COCbBHHCKO-KOHIMHCKOW TPYTIIBI, KOTOPasi Y€TKO BBIACISAETCS 110 MOP(OIOTHH.

Kaxk yxe ormedanocs Beie 1 B [Normanskaya, Fedotova 2022], mpu ananm3e CIiMCKOB 0a3UCHOM JIEKCUKH,
3aMMCaHHBIX B KcHenuiusax XXI B., IPOICHT COBMAJCHUN MEXKIY COCBBUHCKUM (CEBEPHBIM) M IOKOHAHMHCKHM
(BoctounbiM) MaHcuiickuM — 87%. Ilo ¢opmyne C. A. CtapocTrHa 3TO yKa3bIBaeT Ha BpeMs pacmlaaa OKOJIO
1200 ner Ha3az. B omnpeseneHHOMN CTEIEHH 3TO MOATBEPKIAET MOP(OIOTHUECKYHO KITacCH(PUKAIINIO, TIOCKOJIBKY
TaK)K€ CBUJIETEILCTBYET O PACIMajiec BOCTOYHOTO U CEBEPHOro AuanekToB mpumepHo Ha 400—500 ner mozxe
MpaMaHCUNCKOTO.

I1.2. ®oHeTHUYECKHE COOTBETCTBHUSA

Kax 6p110 TIOKa3aHo B cTathsix [Gulya 1958; 1963; Normanskaya, Fedotova 2022; Hopmanckas 2022; Ko-
mrerok 2023], B XVIII B. eme He ObUIO MONHOCTHIO 3aBEPIICHHBIX (DOHETHYECKUX MEPEXO0A0B, OHU TOJBKO Ha-
Medanuch. B pesynprare amamuza cioBapeit XVIII B., coopannsix I'. @. Mumnepowm, I1. C. Ilammacom, mpoTo-
nepeem C. UepkanoBbiM (CM. 9acTh [), ¢ TOMOIIBIO TTPOrpaMMBI «AHAJIM3 KOTHATOB B Pa3HBIX THAJIEKTAX» OBLIN
BBISIBJICHBI CIIEYIOIIE HETPUBHAIbHbBIE (POHETHUECKHE COOTBETCTBUS (CM. TaOIHILy 5, TA€ MBI IPUBOIUM TOJb-
KO T€ PsiIbl COOTBETCTBUI, HAa KOTOPHIE MPOrpaMMa Harura 6ojiee Tpex IPUMEPOB BO BCEX HCTOUYHUKAX).

Tabnuya 5. HerpuBranbHble POHETHUECKUE COOTBETCTBHS B CIIOBApsIX MaHCHHCKUX auanekToB X VIII B.

CeBepHbIC MAaHCHIICKHE THATEKTHI 3amagHple MaHCHICKHE THATEKTHI
1. bepesoBckuit 2. CioBapsb 3. IMexsMcKU# 4. CnoBapb MaHCHUHCKOTO
MaHCHHUCKHH MaHCHUHUCKOTO S3BbIKa MaHcuHcKkHH Ha TaBae SI3bIKA, COCTABJICHHBIN
Ha p. CochBa (apxuB (cobpan II. C. [Tannacom (apxuB I'. ®. Munnepa) IpOTOHUEPEEM
I'. ®. Munnepa) B XVIII B. u3 apxuBa C. UepkalloBBIM
M. A. lIérpena) (r. Conukamck, 1783)
x-/(k-) X- k- k-
choud ‘enp’ X06blMb ‘€nb’ kaut ‘ensp’ Kéymo ‘ens’
XYNsXb ‘BOPOH’ kunna ‘BopoH’ Kynaxw ‘Bopon’
chorum, kurom ‘tpn’ XOpyms ‘Tpu’ kurom ‘tpu’ Kypmvmans ‘Tpexnerne’
wl(u)- V- 0 (mepen ory0J1eHHBIMHU 0 (mepen oryoJIeHHBIMH
TJIACHBIMH) TJIACHBIMH)
uit ‘Bona’ eum ‘Boja’ oti ‘Bona’ Ve ‘Boja’
wiir ‘KpacHbIN’ 6bi2bIP® ‘KPACHBIH ur ‘KpacHbIi’ S'/ypb ‘KpacHBIN’
usch ‘ropon’ 60wy ‘TOpoa’ usch ‘ropon’ Vs ‘ropox’

12 Cwm. https://starlingdb.org/cgi—bin/response.cgi?root=new100&morpho=0&basename=new100.
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Wrak, n3 TabmuIEl 5 BUAHO, YTO KOJHMYECTBO PETYISPHBIX M3MEHEHHU B OTHX CIOBApsIX OYEHBb HEBEIHKO.
W naxe nis HUX B TIEpBOM clioBape, coopanHoM . @. Munepom Ha p. CocbBa, eCTh Iy0JIETHBIE COOTBETCTBUS,
YTO eIIe pa3 MOATBepKIaeT HaboieHne 0 POHETHIECKOM OJM30CTH MaHCHICKUX nruanekToB B X VIII B.

Jns aHanmm3a pOHETHYECKUX COOTBETCTBUI B MaHCHMCKMX nuanektax XIX B. Ha miatdopmy Jluarsollok
OBLIM 3arpy’KeHbI 0a3bl TaHHBIX, CO37aHHbIC HAa OcHOBe MOHOrpaduu [Honti 1982], mo:

1) ro:xaomy muanekry (TJ)!3;

2) cesepHomy auanekty (SO)'4;

3) Boctounomy auanekry (KU)';

4) sanagnaomy quanekry (P)'6.

Kaxnprit u3 cnoBapeit cogepxut 6osee 700 nmekcem. OHM OBIITH COSTMHEHBI YTUMOJIOTHUYECCKIMHE CBSI3IMU H
NPOAaHAIM3UPOBAHBI C MOMOIIBIO MPOrPaMMBI «AHAIHM3 KOTHATOB B JHAJIEKTax». B pe3yinprate obcueTa mpo-
rpaMMa BBISBHJIA PsiJibI COOTBETCTBUI 10 aHJIAYTHBIM COTJIACHBIM (CM. puc. 5). K Hafie:)KHBIM psijlaM OTHOCSTCS
ClIydad, KOTJla BO BCeX JHUAJICKTaX Ha TaKOE COOTBETCTBHE 0ojiee TpeX MPHMEPOB, K COMHHTEILHBIM — €CIIH
B KaKOM-JIN0O JIUAIEKTE HX MEHEe TpeX.

CoOTBETCTBMUA MO Hava/bHOMY COr/lacHoOMy:
HanéxHele pAagsi:
[m]=[m]-[m]-[m]
[n]-[n]-[n]-[n]
[n7]-[n?]-[n?]-[n7]
[p1-[p1-[p1-[p]
[t1-[t]-[t]-[t]
[k]-[k]-[k1-[k]
[s]-[s]-[s]-[s]
[w]-[w]-[w]-[w]
[31-[31-[31-[3]
[r]-[r]-[rl-[r]
[1]-[1]-[1]-[1]

? -0 -0 —[7]

0 -0 -0 —[w]
[k1-[x1-[x1-[k]
[e]l-[e]-[el-[c]
[J1-[s1-[s1-[S]
[f1-[s1-[J1-[]]
COMHUTeNbHble pAAbl:

? -2 —[j]l-©

0 —[w]-[w]-[w]

Puc. 5. CooTBeTCTBUS aHJIAYTHBIX COTJIACHBIX B MAHCHHUCKHX aualiekTax XIX B.

Hwuxe, Ha puc. 6, MBI IPOWUTFOCTPUPYEM PsiIbl HETPUBUAIBHBIX COOTBETCTBUM. Kak BUAHO, B OOJNBIIUHCTBE
CJTy4aeB MPUCYTCTBYIOT OOIIHE U30TJIOCCH B CEBEPHOM (2-# ¢TOJIOCI]) U BOCTOYHOM (3-# cTOJIOCI) MAHCHHCKUX
JTNATICKTaX.

CoOTBeTCTBUS TIIACHBIX MEPBOTO CJIora CM. Ha pHUC. 7. MBI BUAUM, YTO COOTBETCTBHUI TJTACHBIX OUYEHb MHO-
ro. Bo3M0oXHO, 3TO CBSI3aHO ¢ HEKOTOPHIMU HETOYHOCTSIMH, TOMYyIeHHbIMA b. MyHKaun mpu TpaHCKpUOUpoBa-
HuW TiacHeIX (cM. [Hopmanckas, Komrentok 2017]). B [2Kusnos 2006] onucanbl ¥ IpOUIUTIOCTPUPOBAHBI TIPH-
MEpaMU OCHOBHBIC PSJIbI COOTBETCTBHIA, IOATOMY 3/IeCh MBI He OyIeM TTOJJpOOHO Ha HUX OCTaHABJIMBATHCA.

[IpuMedaTenbHBl B COOTBETCTBUS MHIIAYTHBIX COTJIACHBIX, B YACTHOCTH COYETaHHsI HECKOIBKHX COTJIACHBIX
B MHTEPBOKAIBHOW TO3UIUH. B pamMkax HacToOSIIeH CTaThi MbI MIPUBEAEM TOJNBKO PSbI, KOTOphIE MporpaMmma
OIICHMJIA KaK «HaJexHbIe». OKa3aloch, YTO TaKUX PAJOB CPAaBHUTEIHLHO HEMHOTO (CM. puc. 8). DTO CBS3aHO,
BEPOSITHO, C TEM, YTO B peiieKCalliy WHIAYTHBIX COTJIACHBIX M COUETAHUH JIOCTATOYHO MHOTO HE €JMHO00pa3-
HBIX pe(ICKCOB.

13 Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/11269/1/perspective/11269/2/view.
4 Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/11272/1/perspective/11272/2/edit.

15 Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/11270/1/perspective/11270/2/view.
16 Cwm. https:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/11271/1/perspective/11271/2/view.
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CooTBETCTEMA NO rNacHOMy nepBoro cnora (Mocie COrnacHoro): CooTBETCTBMA NO COrNacHoOMy Moc/ie rNacHOro MepBoOro cjora:

HapéxHbie pagbi:

HanéxHble pambl:

[n]-[n]-[n]-[n]

[i]-[1]
[o]-[o]-[e]-[o] [pl-lpl-[p1-[p]
[a]-[a]-[a]-[a] [t1-[t]-[t]-[t]
[d]-[a]-[&]-[4] [s]-[s]-[s]-[s]
[yl-[i]-[i]-[i] [wl-[w]-[w]-[w]
[yl-[a]-[&]-[4] [31-131-[31-[3]
[o]-[u]l-[e]-[u] [rl-{r]-[r]-[r]
[o]-[e]-[3]-[o] [11-[1]-[1]-[1]
: : : [nJ1-[ns]=[nJ]-[nJ]
[e]-[a:]-[5:1-[>:]
[:]—[Z]—[o;—[é]j [rkl-[ry]-[ry]-[rr]
—lo]-[2]- [wt]-[wt]-[wt]-[wt]
{:HZH;HE% ? —[nxI-[nx1-[nk]
[a]-[>- ]-[0]-[o] [S1-[s1-[S1-1S]
[aij ol lo:] Puc. 8. COOTBETCTBHS MHJIAYTHBIX COTIACHBIX
{:]i?:]i{[)i_gigo . B auanexrax XIX .
[a]-[1]-[i]-[i]
[d]-[a]-[=]-[4]
[d]-[a:1-[>:1-[>:]
?

CoMHMTENBHBIE pAabl:

? —[u]-[u]-[u]

Puc. 7. CooTBeTCTBUS TJIACHBIX MIEPBOTO CJIOTa
B MaHCHICKHUX auajiekTax XIX B.:
1-# cronbern, — TJ, 2-it — SO, 3-ii — KU, 4-ii — P

Kak BugHO, M B psiax WHIAYTHBIX COYETAHUM COTJIACHBIX BBIIEISIOTCS CEBEPO-BOCTOYHBIE H3OTIIOCCHI,
cp. pedaekce -ry-, -y, KOTOpbIe OTINYAIOTCA OT JAHHBIX B APYTUX JUATIEKTaX.

BrpiBoanI

B pesynbraTe aHanm3a KOJMYECTBA M KauecTBa (POHETHUSCKUX OTJIMYMIA B BBISBICHHBIX DPSJIaX COOTBET-
CTBUI MporpaMmMa mnoctpouia rpaduk 0JIM30CTH MAaHCHICKUX AuaaekToB XIX B. — cM. puc. 9.

B Tabnmire 6 HbKe IpencTaBIeHb CYMMAapHBIH MPOIIEHT POJACTBEHHBIX aPUKCOB ¢ OMHAKOBHIM 3HAYCHH-
€M 0 MOP(OJIOTUHU U KOJIIMYECTBO PAINYHMA B pA/laX POHETUICCKUX COOTBETCTBUM B nmuanekTax XIX B. OTme-
THM, 9TO JAJIs1 HambOosiee ONM3KHUX JUAIEKTOB XapaKTepeH CaMbId BBICOKHMH MPOIEHT CXOJCTB MO MOP(OIOTHH
Y HauMEHbIIIee KOMYECTBO MyHKTOB (POHETUIECKUX PA3ITUUUil (BBIIEICHBI MOTYKUPHBIM MPUPTOM).
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MuHMManbHoe CBAZYHLLlee fepeBo (BCTpauBaHWE OTHOCWMTENBHOIO paccToAHUA B 3d)

40

20

-40

=20

1) Cnosapb HXHOMO MaHCWACKOro AnanekTa (T1) no B.MyHkauM - CSV (Excel) aaHHble

2) CnoBapb CeBepHOro Ananekra (S0O) MaHCWIACKOro A3blKa, coOpaHHbIi B.MyHKauu - CSV (Excel) aaHHble
3) CnoBapk BOCTOYHOrO AWanekTa (KU) MaHCHIACKOro A3blka, coGpaHHbliii B.MyHKaum - CSV (Excel) AaHHble
4) Cnosapb 3anagHoro gvanekTa (P) MaHCHMACKOro Asbika, cobpaHHbid 6.MyHka4m - CSV (Excel) aaHHble

Puc. 9. 3D-rpadux 6nmzocti MaHcuiickux auanekToB XIX B. ¢ TOUKH 3peHHs (POHETHUECKHX COOTBETCTBUI

Tabruya 6. CymmapHas TabJuIia CTeIeH! OJM30CTH 10 MOP(OIOTHH U POHETHKE MAaHCHICKUX auaiekToB XIX B.

IOxxHOMaHCHICKUT CeBepHoMaHcHiickuii BocTouHoMaHcuiickuii  3amagHOMaHCUUCKHH

Mopdo- Doneruka Moppo- donernka Mopdo- Doneruka Mopdo- DoHeTuka

JIOTHUA JIOTHUA JIOTHUA JIOTHUA
tOxwo- 0 0 70% 83 67% 84 72% 73
MAaHCHUUCKHNHU
Cepepo- g4, 83 0 0 90% 36 70% 53
MAHCHHUCKHUU
Bocrotmo- 5, 84 91% 36 0 0 64% 38
MAHCHHUCKHUU
amammo- 73 64% 53 60% 38 0 0
MAaHCHUUCKHU

Utak, u3 Tabnunp! 6, rpagukoB Mopdonorundeckoi (cM. puc. 2) u GoHETHYECKOH OIU30CTH TUATIEKTOB (CM.
puc. 9) BUIHO, 9TO HAZAEKHO BBIJEISIETCS MOATPYIIA CEBEPO-BOCTOYHBIX THUAJIEKTOB, CYIIECTBOBAHHE KOTOPOH
MOJTBEPIKIAOT U TIIOTTOXPOHOJIOTHYECKHE 00CYEThI COBPEMEHHBIX MOJEBBIX AaHHBIX. C TOUKH 3peHHs (oHe-
TUKHA HAuOOJBIIEE KOJUYECTBO OTIIMYMA WMEIOT FOXKHBIC JUAICKTHI, HO, MOJaracM, 3TO CBA3aHO C TEM, UYTO
B HUX COXPAHMIIOCH OOJIBIIIE BCETO apXanmdeCcKuX pedIeKCOB aHIayTHBIX COTTacHBIX: [IManc. *w-, *k-, *§-, *¢.

ITo xonmuuecTBY paznuauid (cM. TIOIpoOHEe cTaThio 0 MeTonuke aHanm3a [Hopmanckas 2020]) 1oxxHBIC AHa-
JIEKTHl UMEIOT 83 MyHKTa C CeBEpHBIMH, 84 — ¢ BOCTOYHBIMHU U 73 — C 3aMaJHbIMHU IUAJEKTaMU, YTO 3HAYU-
TEJIHO TPEBBINACT MUQPPHI, BBISBICHHBIE JUIsI HEKOTOPHIX APYTHX YPATBCKUX ONU3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB U
JUAJIEKTOB: HANIPUMeED, UISI KOMA S3BIKOB MaKCHMAaIbHOE PA3ININE MEXITY KOMHU-SI3bBUHCKUM U I0KHBIM KOMH-
TIEPMSIIKUM COCTaBJISICT 47 IyHKTOB, a HAIl Pe3yJbTaT CPABHUM C PA3NTHUUSAMH MEKIY OCSCEPMSIHCKUM H Y-
MypTckuM — 82 myHKTa (cM. [besenosa, Hopmanckas 2022]).

Takum oOpa3om, pe3yabTaThl HCCIETOBAHUS TTOKA3BIBAIOT, YTO C TOYKH 3PEHHUS MOP(OIOTHH, TIIOTTOXPOHO-
JIOTUM ¥ (POHETUKU MAHCHICKHE «IUATICKThD», KOTOPBIC, 0€3 COMHEHUS, JIOJDKHBI CYMTATHCS PAa3HBIMU S3bIKAMH,



Kax 1 xoraa nosiBUINCh MAHCUHUCKHUE TUAJIEKTHI? 57

HMMEIOT JIOBOJILHO 3HAYUTEIHHOE KOJWYECTBO pazinuuii. BpeMst pacniaza B nepBoii nosoBuHe I ThIC. H. 3., IOy~
YeHHOe HamHu pu oOcueTe nanHbIX ciaoBapeid XVIII B. ¢ momompio metoga C. A. Ctapoctuna u M. A. JKus-
70BBIM TSt cioBapst XIX B., KakeTcst 000CHOBAaHHBIM TSI FOXKHBIX M 3aaJHBIX MAHCHUICKUX JUAIEKTOB, KOTO-
pBIE OTAETIINCH Hanboee paHo. JTO COMIOCTABIMO CO BPEMEHEM paciiaga O0IIeTIOPKCKOTO S3bIKA.

B ocHoBomonararomeii Monorpaduu [Cokxonoa 2009], mocBsieHHONW BOMpPOCaM HCTOPUU U STHOJOTHH
XaHTOB M MAHCH, aBTOp C MOJIPOOHBIM aHAJIH30M JIUTEPATYPhI JEMOHCTPUPYET, 9TO BO Il THIC. 1O H. 3. MpenKu
MaHcH xwm Ha KOxkaoM Yparne u roxHOM [Iprnypanse B O6acceitnax pexk Y b1 u benoii. [lepBoe mepecenenue
yacTu npeakoB MaHcH, o MHeHHIO 3. I1. CokonoBoi, ciemyeT OTOXASCTBISATh C MUTPAIIHOHHBIMUA BOJTHAMH B
MIEPHOT ITocie pyOeska dp, KOTOphIe NBUHYJINCEH ¢ Ypana Ha [ledopy, Beraerny, [Munery, Kamy (cMm. moapoOHee
[Tam xe: 67—68]). «Hauunast ¢ V B. H. 3. pernoH Ypaja, CTaJl MECTOM MHOTOUHCIICHHBIX MHUTPAITHiDy [TaM xe: 64].
B nauane Hamei 5pbl TIOPKCKHE TIeMEHa TECHIIIH TUIEMEeHa MaHCcH Bce Oonble Ha ceBepo-3anaa. B XI—XIV Bs.
C OCBOEHHEM Ypaa pyCCKHMH W KOMHU-3BIPSHAMH YacTh MAaHCHICKHX IJIEMEH Hadajla MMOCTENEHHO MUTPHUPO-
BaTh 00paTHO Ha BOCTOK. Tam, CITMBIINCH C XaHTHIMCKMM HaceJleHWeM, OHH, kKak ykaswiBaeT 3. I1. CokomnoBa,
CTallil MpEeAKaMU CEBEPHBIX MAHCH, YMCICHHOCTh KOTOPBHIX M 0 METPHUYECKUM KHHTaM BCE BPEMsI MEHSIIACH,
MMOCKOJIBKY OBLITa IyTaHUIa MEX Y KOJTUIECTBOM MAHCH U XaHTOB (cM. [TaMm xe: 62—68]). [1pu atom g0 XIX B.
JacTh 3alagHBIX MAaHCH OCTaBallach KHUTh B IIpukamee, B Oacceitne peku Iledopsl. MTak, 1o qaHHBIM apXeoJio-
THH, TIEPBBIE MUTPALMU MPEIKOB MAHCH OTHOCSTCA K Hadanmy | TBIC. 0 H. 3., YTO MOJIHOCTBIO COBMAJAcT C pe-
3yJlbTaTaMH MPOBEIEHHOTO HAMH JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a.

B otnuume oT npexxHUX KIAaCCHU(HUKAIIMA, MBI BBISBUIN HAIWYHE CEBEPO-BOCTOYHON TPYIIIBI, KOTOpas pac-
nanach npumepHo Ha 500 et mo3xHee M UMeeT o0IIMe NHHOBAIMM Ha BCEX YPOBHSX S3BIKOBOW cHUCTEMBbL. MH-
TEPECHO, YTO ATa JATHPOBKA COBITANIAET C IMEPHUOJIOM 00paTHOM MUTpanmuu MaHcH u3 IIpukambs Ha Ypan. Mox-
HO TIpeaIoJiarath, YTO MUTPHPOBAIIM MPEAKH HE TONBKO CeBepHBIX MaHCH, kak mumer 3. I1. CokomoBa, pac-
cMaTpHBaroLIast HOCUTEJEH JIMIIb 3TOTO TUaJIeKTa, HO M BOCTOYHBIX. A y’Ke Mmociie MUrpanuu B paiton CpeaHero
VYpana npeakyd BOCTOYHBIX MaHCH Ha4dalld MUTPHPOBATh B PAHOH CPEIHETO M BEPXHETo TeUeHHS peku KoHIbI
cootBeTcTBeHHO. [10 mcToprmueckum gaHHBIM (cM. [Ilomosa 2013: 40—41]), ato mpoucxoamio B XIII—XV BB.
VYuuteiBas, uto B XXI B. ocTanuce ®HUBBI TOJIBKO HOCHTENN CEBEPHBIX U BOCTOUHBIX AMATICKTOB MaHCHUHCKOTO,
y HccienoBaTeNell CI0KUIOCh He BIIOJHE KOPPEKTHOE BIIEYATICHHUE, YTO MPAMaHCHICKUI A3BIK pacraics 3Ha-
YUTEIHHO MO3XKe MPAaXaHTHIACKOTO. 3arakoi sl yueHBIX ObLIO TaKKe HEeCYIIECTBEHHOE KOJIUIECTBO rpaduye-
CKUX pa3NMuuil B nepBbIX MaHcuickux cioBapsax X VIII B., koTopoe, BUANMO, OIIMO0YHO CUUTANIOCH YKa3aHUEM
Ha HEIABHMM pacmaj JauajiekToB. Kak Toka3an MpoBeNeHHBIM HamMu aHainu3 cioBape XIX B., rpadwuxo-
(hoHETHUECKHE pa3IMyKsi B OCHOBHOM KacallUCh TIACHBIX 3BYKOB W MHTEPBOKAIBHBIX COUETAHWUHN COTJIACHBIX.
U, BeposiTHO, y HUX OBLIO TaK MHOTO JyOJETHBIX pedrekcamuii, uro B HeOompmmx (250—300 nexkcem) cioBapsix
XVIII B. mpocTo He HAOUPAIOCh TOCTATOYHOrO KOJIMYECTBA IIPUMEPOB, YTOOBI IIOCTYIMPOBATh YSTKUE U30TIIOC-
cbl. MBI BBISIBIJIH, 9TO TOJBKO KOTJa BCE AMANIEKTHBIE coBapu mmeroT O6onee 700 jexcem, ymaercs Omucarhb
3HAYUTENBbHOE KOJUYECTBO PETYIISPHBIX HETPUBUAIBHBIX COOTBETCTBHH, KOTOPOE TAK)KE TIOATBEPKAAET THIIOTE-
3y paHHETO OTAeNIEHHs F0KHOTO M 3aI1aJHOT0 MAaHCHHCKOTO OT CEBEPO-BOCTOYHOMN TPYIIIHL.

CokpameHHus

1DU — 1-e 1110 JBOMCTBEHHOE YHCIIO
1PL — 1-¢ JINII0 MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO
1SG — 1-¢ IUII0 EAUHCTBEHHOE YHUCIIO
2DU — 2-¢ JIMI0 ABOHCTBECHHOE YHCIIO
2PL — 2-¢ JINII0 MHOKECTBEHHOE YHUCIIO
28SG — 2-¢ JINIO0 €AUHCTBEHHOE YHUCIIO
3DU — 3-e IMII0 IBOMCTBEHHOE YHCIIO
3PL — 3-¢ JINII0 MHOKECTBEHHOE YHUCIIO
3SG — 3-¢ JIMII0 EAUHCTBEHHOE YHCIIO
ABL — a0naTus

ACT — HOEeUCTBUTENBHBIN 3aJ10T

CAR — KapuTHB

COM — KOMUTaATUB

COND — yCJIOBHOE HAaKJIIOHCHHE

CONJ — cocjarareiibHOe HaKJIOHCHUE

D — mapajgurma JBOMCTBEHHOTO YUCIIa

DAT — JaTuB

FUT — Oynmyiee BpeMst

IMP — ITOBETUTEIHHOE HAKIIOHCHHUE
IND — U3BSIBUTECIHLHOC HAKIIOHCHUE
INSTR — MHCTPYMEHTAJIHC

LAT — JTaTUB

LOC — 510KaTuB

NOM — HOMHUHATHB

OBJ — 00BEKTHOE CIPSHKEHUE

OBJLESS — 0e300bEKTHOE CIPSIKECHHE
P — mapainrMa MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa
PAS — cTpaJaTenbHbIH 3a10T

POSS — IPUTSDKATEIFHOS HAKIIOHCHUE
PRES — HacTosIIee BpeMs

PRET — MIpOIIEIIee BpeMs

S — mapagurma eJUHCTBEHHOT'O YHCIIa
TRANSL — TpaHCTIaTHB
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JIOJKHBI UCTIONB30BAThCS MPHUQTHI, IoaaepxkuBatoniie Unicode.

B Havane cTatbu yKa3pIBaloTCS (paMUIKS aBTOPAa U MECTO €ro paboTHI.

3aroJIOBKY BEIJICIISIOTCS MOMYKHPHBIM IIPA(TOM.

SI3BIKOBBIE TIPUMEPHI BBIACTISIOTCS KVPCUBOM; CMBICIOBBIEC BBIIEICHUS OTMEUYAIOTCS MOJIYKHPHBIM HIPHPTOM HIH
pa3psaaKoil.

IIpumMepsl, KOTOPBIC 3aHUMAIOT OTACIBHYIO CTPOKY WIIM a03all], Ipock0a HyMEpOBaTh, HOMEpa CTABATCS B Hayalle B
KPYTIBIX CKOOKaX.

JUTnHHBIE IUTATHI JAI0TCS KaK OTAENBHBINA a03all M OTIENAIOTCS B HaYalle U B KOHIIE OJJHOM ITyCTOM CTPOKOH.

HuTaThl 3aKITIOYAOTCS B «KABBIYKH.

IlepeBoas! 1 3HAYEHUS BBIACISIOTCS ‘OJUHAPHBIME (MappOBCKUMH) KaBBIYKAMH .

IIpocrba He paccTaBIATH IEPSHOCHI.

A3zbik u opporpadus

B craThsx Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE MPOCK0a MOCIIEI0BATEIBHO MPUICPKUBATHCS OPUTAHCKOTO I aMEPUKAHCKOTO BapH-
aHTa M COOTBETCTBYIOIICH opdorpaduu; B CTaThsIX Ha HEMEIKOM SI3bIKE — CTapbIX JH00 HOBBIX OpdorpaduaecKkux mpaBuiIL.
Ecinu cTaThs HanMcaHa He Ha POJHOM SI3bIKE aBTOPA, Mbl PEKOMEH/IYEM JIaTh TEKCT Ha BBIYUTKY HOCHUTEIIIO SI3bIKA.

bubanorpaduyeckne ccblIKU

B TekcTe cTaThH 110 00pa3Iy:

B KBaJpaTHBIX || ckoOkax @amwuiust rof: cTpaHuma (CTpaHunsl) (HanpuMmep, [Aijmer 1996: 22—25]).

B KOHIIEe CTATBM JaeTCs CIUCOK UCIIOIb30BAHHOW JINTEPATYPHI 110 MPUBOAUMBIM HHXKE 00pa3iam.

Ecnu cTaths HamucaHa He Ha PYCCKOM SI3bIKE, TO B OMONHorpaduu K Heil paboThl HA PYCCKOM M IPYTHX SA3bIKaX C KH-
PHLUTHYECKHUM IIPU(GTOM MOXKHO IaTh OTAEIBHBIM OJIOKOM, 0€3 JTaTHHCKOW TPaHCKPHITIMK. B m000M ciiydae cchljika B TeK-
CT€ CTaThU JIOJDKHA COOTBETCTBOBATH HAMKCAHHUIO B CIIMCKE JINTEPATYPHI.

Summaries

Please provide two summaries: 1) in the language of your paper, 2) in one of the languages of the journal (Russian,
English, German), but not in the language your paper is written in.

Formatting

The file is to be submitted in one of the following formats: .rtf or .doc.

Please also add either a .pdf version or a hard copy of the text.

Please use Unicode fonts.

Please indicate the author’s name and affiliation on the title page.

Headings have to be boldfaced.

Use italics for language data; boldface or spacing for emphasis.

Please number language examples which are not in the body of the text; enclose each number in parentheses.
Please format long quotations as separate paragraphs; add one blank line before and after them.
Please use «double quotes» for quotations.

Please use ‘single quotes’ for meanings.

Please do not hyphenate the document.
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Language and spelling

In English articles please use consistently either British or American norm and the respective spelling; in German arti-
cles please follow either the old or the new orthography rules.
If the paper is not written in the author’s native language, we highly recommend to have it checked by a native speaker.
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